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In the words of the renowned philosopher Ludwig Wittgenstein, “The

limits of my language mean the limits of my world”. This insightful
statement reminds us of the profound power of language and translation in
expanding our horizons, connecting cultures, and breaking down barriers
in an increasingly interconnected world.

Wittgenstein’s words resonate deeply with the mission of this forum. Translation and interpreting do far more
than bridge linguistic divides—they enrich our understanding of diverse perspectives, foster meaningful
connections, and empower communities. In today’s era of rapid technological advancements, while artificial
intelligence and automated tools have revolutionised our field, they have also underscored the irreplaceable
role of human expertise in navigating cultural nuances and preserving the integrity of meaning.

It is with great pleasure that | welcome you to the 11th Asia-Pacific Translation and Interpreting Forum
(APTIF11), hosted at Hong Kong Baptist University (HKBU). This year’s theme, “Culture, Connectivity and
Technology: Translating Communities, Transforming Perspectives”, calls upon us to explore how traditional
practices in translation and interpreting are being reshaped by technological innovation, and how our
collective efforts can drive forward the progression of the profession.

This conference has been made possible through the exceptional partnership and dedicated efforts of
multiple organisers: the International Federation of Translators (FIT), the Asian Regional Centre of the
International Federation of Translators (FIT Asia), the Hong Kong Translation Society (HKTS), and the
Academy of Language and Culture at Hong Kong Baptist University, including its Centre for Translation and
Department of Translation, Interpreting, and Intercultural Studies. This collaboration and dedication have
fostered remarkable dialogue and exchange across disciplines.

This year’s programme promises to be both enriching and inspiring. We are honoured to host four keynote
speakers, including Professor Mona Baker, Professor Satoshi Nakamura, Professor Jemina Napier, and
President Alison Rodriguez (FIT). The four pre-conference workshops, led by industry pioneers from NVIDIA,
Amazon Web Services, and Microsoft as well as experts within the field, will explore the transformative
impact of Al on translation and interpreting. Our exhibitors, the Beijing NewClass Digital Technology Co. Ltd.,
iIFLYTEK Co., Ltd., Shanghai Yizhe Info Tech Co. Ltd. (Tmxmall), and Timekettle, will showcase cutting-edge
innovations shaping the future of our field.

A highlight of this year’s forum is the Honorary Fellow Conferment Ceremony of HKTS. This milestone
celebrates distinguished luminaries who have made significant contributions to translation and interpreting,
both in Hong Kong and globally. We are privileged to honour Professor Mona Baker, Professor Sin-Wai
Chan, Professor Yifeng Sun, and Professor Zaixi Tan, joining a distinguished legacy of past laureates.

We are also delighted to include Hong Kong Sign Language services throughout the conference, supported
by BrainFood, the Association of Hong Kong Sign Language Interpreters, and AccessWus Ltd., ensuring
greater inclusivity and accessibility for all participants.

Finally, | would like to extend my heartfelt gratitude to FIT, FIT Asia, our organising committee, and the
steadfast support of the members of HKBU, HKTS, and all conference participants. Your dedication and trust
have been instrumental in bringing this event to life.

| hope the next three days inspire lively discussions, foster new collaborations, and deepen our
understanding of the intricate connections between culture, connectivity, and technology. Thank you once
again for your support and participation.

Janice Jun PAN
Chair, Organising Committee
APTIF11



The 11th Asia-Pacific Translation and Interpreting Forum (APTIF11), organised under the aegis of the
International Federation of Translators (FIT) is scheduled to be held at the Hong Kong Baptist University from
21 to 23 May 2025.

APTIF (formerly known as the Asian Translators Forum) is a triennial event launched in 1995 to provide a
platform for exchanges and cooperation within the translation and interpreting community in the Asia-Pacific
region.

Aims and Goals

Understanding the complex dynamics between culture, connectivity, technology, translation and intercultural
communication is essential in a rapidly changing world. We invite researchers, educators and practitioners to
submit their original contributions that explore any combination of these domains. By shedding light on their
interconnectedness and transformative implications, we aim to deepen our understanding of their intricate
relationships. We seek to promote fruitful discussions, knowledge exchange and networking opportunities by
creating a platform for participants to share their research findings, case studies, theoretical perspectives and
practical insights.

Organisers

International Federation of Translators (FIT)

Asian Regional Center of the International Federation of Translators (FIT Asia)

Hong Kong Translation Society (HKTS)

Academy of Language and Culture - Centre for Translation, Hong Kong Baptist University (HKBU)
Academy of Language and Culture - Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies, HKBU

Organising Committee

Janice Jun PAN, Hong Kong Baptist University & Hong Kong Translation Society

Wai Ping YAU (Vice-Chair), Hong Kong Baptist University

Luis Damian MORENO GARCIA (Secretary), Hong Kong Baptist University

Bo LI, Hong Kong Translation Society

Dechao LI, Hong Kong Translation Society

Anson Honghua WANG, Hong Kong Translation Society

Anming GAO, Translators Association of China, FIT Council Member

Hasuria Che OMAR, Malaysian Translators Association, FIT Council Member

Victoria Lai Cheng LEI, Federation of Translators and Interpreters of Macau, FIT Council Member

Yutang XING, Translators Association of China, FIT Asia Chair
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Keynote Speech |
22 May 2025 09:00

Activism and Volunteerism in Translation:
A Critical Reappraisal

Mona BAKER
University of Oslo

Much has been written about activist and volunteer groups of translators and interpreters who have played an
important role in promoting a variety of political agendas, at least since the rise of the global justice movement
at the beginning of this century. But we are now witnessing an explosion in the number of such groups, with
many focusing on specific issues, most notably the environment, migration, and violent conflict, which are the
big issues of our time. With the proliferation of such initiatives, and the increasing number of volunteers they
attract, it is vital that we look more closely at the nature of their practices, and in particular on whether and how
they might wittingly or unwittingly be entrenching epistemic territorial practices typical of colonial and neoliberal
approaches to knowledge.

Translation has the potential to play a transformative role in reconfiguring social and political relations

by articulating new forms of knowledge through the responsible confrontation of diverse epistemologies

and cultural experiences. At the same time, translational encounters, even when well intentioned, can be
exploitative, manipulative, and can reinforce rather than challenge structures of power. | will argue that this
latter pattern of encounter through translation is increasingly and worryingly evident in the work of a growing
number of "activist" groups that claim to offer volunteer translation to spread purportedly progressive ideas
and support marginalised communities. Some of these groups adopt discourses of globalisation, development,
human rights, diversity and mutual understanding that mask aggressive processes of homogenisation,
exclusion and co-optation. Building on earlier studies of activist communities of translation and interpreting, by
myself and others, | will offer an updated critical analysis of the political positioning and language policies of a
number of recently founded groups of volunteer translators and interpreters. With some exceptions, much of
the work of these (often well intentioned) groups will be shown to perpetuate epistemic injustice and reinforce
existing social and political inequalities.

About the Speaker

Mona Baker is Affiliate Professor at the Centre for Sustainable Health Education (SHE), University of Oslo,
where she is responsible for developing the Sustainability & Health Corpus, co-coordinator of the Genealogies
of Knowledge Research Network and Honorary Dean of the Graduate School of Translation & Interpreting at
Beijing Foreign Studies University. Prof. Baker established the Jiao Tong Baker Centre for Translation and
Intercultural Studies (Shanghai Jiao Tong University), later known as the SISU Baker Centre for Translation
and Intercultural Studies, and directed it until 2025. She is author of In Other Words: A Coursebook

on Translation and Translation and Conflict: A Narrative Account, co-author (with Eivind Engebretsen)

of Rethinking Evidence in the Time of Pandemics, editor of Translating Dissent: Voices from and with the
Egyptian Revolution (winner of the 2016 Intranews Linguist of the Year Award) and Unsettling Translation:
Studies in Honour of Theo Hermans, and co-editor of the Routledge Encyclopedia of Translation Studies

and the Routledge Encyclopedia of Citizen Media. She is also founding co-editor of the new Diamond Open
Access journal Encounters in Translation. Her articles have appeared in a wide range of international journals,
including Humanities and Social Sciences Communications, Medicine, Health Care and Philosophy, Social
Movement Studies, Critical Studies on Terrorism, Social Semiotics, Translation Studies and The Translator.
She posts on translation, citizen media and Palestine on her personal website and tweets at @MonaBaker11.



Keynote Speech Il
22:May 2025 16:50

Breaking Down Barriers in Automatic
Speech Translation and interpretation:
Achievements and Remaining Challenges
Satoshi NAKAMURA

The Chinese University of Hong Kong, Shenzhen

Automatic speech-to-speech translation has long been a dream technology for humanity. Through numerous
breakthroughs from years of research, we have now reached the stage where this service can be used

on smartphones. However, there are still many challenges remaining before we can achieve translation
quality comparable to that of a trained simultaneous interpreter. Key issues include how to translate across
languages with different word orders, such as between English and Japanese, without waiting for the end

of a sentence or utterance; how to balance latency and content fidelity in translation; and how to extract the
speaker’s intent from their intonation. Having conducted research on speech translation over an extended
period, | would like to reflect on some of the past progress and introduce ongoing research addressing these

challenges.

About the Speaker

Dr. Satoshi Nakamura is a full professor at The Chinese University of Hong Kong, Shenzhen. He is also a
professor emeritus at Nara Institute of Science and Technology (NAIST) and honorary professor of Karlsruhe
Institute of Technology, Germany. He received his B.S. from Kyoto Institute of Technology in 1981 and Ph.D.
from Kyoto University in 1992. He was an Associate Professor in the Graduate School of Information Science
at NAIST from 1994-2000. He was Department head and Director of ATR Spoken Language Communication
Research Laboratories in 2000-2004, and 2005-2008, respectively, and Vice president of ATR in 2007-2008.
He was Director General of Keihanna Research Laboratories and the Executive Director of Knowledge
Creating Communication Research Center, National Institute of Information and Communications
Technology, Japan 2009-2010. He moved to Nara Institute of Science and Technology as a full professor

in 2011. He is currently a full professor at The Chinese University of Hong Kong, Shenzhen, China. His
research interests include modeling and systems of spoken language processing, speech processing,
spoken language translation, spoken dialog systems, natural language processing, and data science. He

is one of the world leaders in speech-to-speech translation research. He has been serving various speech-
to-speech translation research projects, including C-Star, A-Star, and the International Workshop on

Spoken Language Translation IWSLT. He is currently the chairperson of ISCA SIG SLT (Spoken Language
Translation). He was a committee member of IEEE SLTC 2016-2018. He was an Elected Board Member of
the International Speech Communication Association, ISCA, from 2012 to 2019. He received the Antonio
Zampolli Prize in 2012 and retained the title of IEEE Fellow, ISCA Fellow, IPSJ Fellow, and ATR Fellow.



Keynote Speech lll
23 May 2025 09:00

Transformations of Sign Language Intercultural
Mediation over Time
Jemina NAPIER

Heriot Watt University

Aligning with several themes of the conference, and drawing on several research project findings, this keynote
presentation will walk the audience through various threshold concepts in relation to sign language intercultural
mediation, what it means for deaf signers to connect with hearing non-signers through and with interpreters and
the implications for future research and education, both for sign language interpreting and translation and the
wider translation and interpreting field. In particular, the presentation will focus on connections between sign
language intercultural mediation and children, justice, health, gender and technologies. The presentation will
chart the transformations that have taken place in evidence-based understanding and provision of sign language
intercultural provision through the advent of policies and technologies, and raise questions about the potential for
the future.

About the Speaker

Professor Jemina Napier has been Chair of Intercultural Communication in the Department of Languages

& Intercultural Studies in the School of Social Sciences (SoSS) at Heriot-Watt University in Edinburgh, UK

since 2013, and and has served as Head of Department as well as the Director of the Centre for Translation &
Interpreting Studies in Scotland (CTISS), and the Director of Research for SoSS. She is an interpreter researcher,
educator and practitioner and has practiced as a sign language interpreter since 1989, accredited to work
between English and British Sign Language (BSL), Australian Sign Language (Auslan) and International Sign.
After completing an MA in BSL/English Interpreting at Durham University in the UK, Jemina moved to Australia
to undertake her PhD studies in Linguistics at Macquarie University in 1998. She established the first Australian
university programme for sign language interpreters (Postgraduate Diploma/MA in Auslan/English Interpreting) at
Macquarie University in 2002 and was head of the suite of Translation and Interpreting programmes from 2007-
2012, where she is now an Adjunct Professor. She is also a Visiting Professor at the Centre for Deaf Studies,
Trinity College Dublin. Jemina is a Fellow of the Academy of Social Sciences UK, Corresponding Fellow of the
Australian Academy of Humanities, Fellow of the Association of Sign Language Interpreters UK, Honorary Life
Member of the Australian Sign Language Interpreters Association (ASLIA) and was an inaugural board member
of the World Association of Sign Language Interpreters (WASLI).

Jemina’s expertise in intercultural communication focuses on sign languages, linguistic access, professional

and non-professional mediated communication, interpreting and translation, linguistic and social inclusion. She
conducts interdisciplinary linguistic, social and ethnographic explorations of direct and mediated communication in
sign languages to inform interpreting studies, applied linguistics, and deaf studies, with a strong focus on access
to public services. She has over 150 publications and is the sole author of the books: Sign Language Brokering
in Deaf-Hearing Families (2021, Palgrave), Linguistic Coping Strategies in Sign Language Interpreting (2016 2nd
Ed., Gallaudet University Press), and co-author of three other books: Research Methods in Interpreting (2013,
Bloomsbury) with Sandra Hale, Sign Language Interpreting: Theory & Practice (2018 3rd Ed., Federation Press)
with Rachel McKee & Della Goswell, and Sign Language in Action (2016, Palgrave) with Lorraine Leeson. She
has also co-edited 6 books on interpreting research and interpreter education. Jemina is a member of several
journal editorial boards as well as a research grant assessor for several national and international funding

bodies. Jemina has won several awards for her research work, including: the Police Scotland Chief Constable’s
Excellence Award for Equality, Diversity and Inclusion for collaborative work on research and training on domestic
abuse and deaf women’s access to communication and information 2024 (with Lucy Clark, Stephanie Rose,
Sarah Winters and Stephanie Torrance); the Australian Journal of Human Rights Andrea Durbach Award for best
article in human rights scholarship 2017 (with Sandra Hale, David Spencer and Mehera San Roque); the 2017
Guardian University Award for Research Social & Community Impact (with other members of the British Sign
Language team at Heriot-Watt University); and the Royal Australasian College of General Practitioners Award for
best GP research article featured in the Australian Family Physician Journal in 2013 (with Michael Kidd).



Keynote Speech IV
23-May 2025 13:50

Finding the Balance: Building a Sustainable Future
in the Face of Global Challenges

Alison RODRIGUEZ
International Federation of Translators

Added to the rising expectations and tensions around the growing adoption and integration of Al technology
in the translation industry, there is now an added layer of political and social volatility. These factors further
complicate the challenges and opportunities translators face in navigating the complexities of diverse
cultures, languages, and communication styles. In today’s digital age, translation plays a critical role in
connecting communities and nations, fostering cross-cultural understanding, and building empathy. While it is
hard to imagine a future without this essential, transformative work, and despite media hype suggesting that
technology can replace it, we know the reality is that high-stakes translation cannot be outsourced entirely
to machines. This presentation explores recent challenges as both the profession and the world around it
evolve and a sustainable future for the translation profession hinges on the ability to balance technological
innovation with cultural sensitivity and relevance, balancing human and technology in order to solve real-
world problems that humans care about.

About the Speaker

Alison Rodriguez is President of the Fédération Internationale des Traducteurs (FIT). A linguist and
translator in legal, human rights and technical fields, she has diverse experience in strategy, policy and
promotion of the arts. She is known for her strong advocacy of multilingualism, multilateralism, and

cultural and linguistic diversity and, with particular focus on indigenous language revitalisation, association
development and building a sustainable profession. Alison also has an interest in the ethics of Al, and in
promoting International Translation Day, each 30 September, the Feast of St Jerome, as the premier day to
celebrate the work of translators, interpreters and terminologists.



Prof. Mona BAKER

Writer and orator: Dr. Luis Damian MORENO GARCIA

Professor Mona Baker is a towering figure in the field of Translation Studies, whose transformative scholarship,
visionary leadership, and unwavering commitment to the discipline have left an indelible mark on academia and
professional practice worldwide. She has not only advanced the theoretical foundations of Translation Studies
but also redefined its practical and ethical dimensions, making her one of the most influential scholars in the
field.

Prof. Baker has had a distinguished and impactful career marked by several key milestones that have
significantly shaped the field of Translation Studies. In 1995, she established The Translator, a leading peer-
reviewed journal that publishes cutting-edge research on translation theory, ethics, and practice. In 1998, she
launched Translation Studies Abstracts (TSA), which provided summaries of key research and later evolved
into the Translation Studies Bibliography (TSB), an essential online resource for scholars. In addition, she
founded and served as the Editorial Director of St. Jerome Publishing from 1995 to 2013, a pioneering press
that became a cornerstone for scholarly work in translation and intercultural studies. She is also a founding
co-editor of Encounters in Translation, an interdisciplinary, diamond open access and peer-reviewed journal
which explores translation as a “transdisciplinary object of enquiry encompassing highly interconnected, diverse
and elusive processes of mediation”. Prof. Baker also played a pivotal role in establishing the International
Association for Translation and Intercultural Studies (IATIS), serving as its Founding Vice President from 2004
to 2015.

From 2001 to 2015, she held the position of Professor of Translation Studies at the University of Manchester,
where she further advanced research and education in the discipline. At the University of Manchester Institute
of Science and Technology (UMIST) and later at the University of Manchester with which it merged, Prof. Baker
established and directed the Centre for Translation and Intercultural Studies from 1997 to 2015, reflecting her
unwavering commitment to advancing Translation Studies and promoting intercultural understanding. Later on,
in 2017, she established the Jiao Tong Baker Centre for Translation and Intercultural Studies (Shanghai Jiao
Tong University), which moved to Shanghai International Studies University in 2019 and became known as the
SISU Baker Centre for Translation and Intercultural Studies, and directed it until 2025.

Currently, Prof. Baker remains actively engaged in advancing the field through her ongoing roles, including
Affiliate Professor with the Centre for Sustainable Healthcare Education (SHE) at the University of Oslo, co-
coordinator of the Genealogies of Knowledge Research Network, and Honorary Dean of the Graduate School of
Translation and Interpreting at Beijing Foreign Studies University.

Prof. Baker’s contributions to Translation Studies, vast and profound, have been duly recognised by different
organisations. She was honoree of the 2011 Fifth Session of Abdullah Bin Abdulaziz International Award for
Translation, for contributions to the field of translation, as well as the recipient of the 2015 Kuwait Foundation
for the Advancement of Sciences Award in the field of Arts and Languages, Studies in Foreign Languages and
Literatures.

She is widely regarded as a pioneer in Corpus-based Translation Studies, a methodological approach that has
revolutionised the analysis of translation-specific patterns, norms, and strategies. Her groundbreaking work

in this area has provided researchers with powerful tools to examine large-scale translational phenomena,
uncovering patterns and regularities that have deepened our understanding of how translation functions as a
linguistic and cultural practice. This methodology has now been further developed through the Genealogies of
Knowledge project to support conceptual analysis and used to investigate the role played by translation in the
evolution and contestation of key concepts in society across time and space.



Prof:Baker’s articles have appeared in a wide range of international journals, including Humanities and
Social Sciences Communications, Social Movement Studies, Critical Studies on Terrorism, Social Semiotics,
The Translator, Translation Studies, Medicine, Health Care and Philosophy, International Journal of Health
Policy and Management, The Interpreter and Translator Trainer, Babel and Target. Moreover, her seminal
publications, including In Other Words: A Coursebook on Translation (1992), a cornerstone text in translation
pedagogy, and Translation and Conflict: A Narrative Account (2006), which explores the role of translation in
shaping narratives of political and social conflict, have become essential readings for students and scholars
alike.

Her most recent book, Rethinking Evidence in the Time of Pandemics (2022), co-written along with Eivind
Engebretsen, critically examines the role of evidence in shaping public health responses during global health
crises, particularly the COVID-19 pandemic. This interdisciplinary work challenges traditional notions of
evidence-based practice by exploring how different forms of knowledge—ranging from scientific data to lived
experiences and narrative accounts—intersect and influence decision-making in times of uncertainty (such
as the ones we are currently living).

In addition to her research, Prof. Mona Baker has made extraordinary contributions to the field of Translation
Studies through her extensive editorial work, which has not only provided invaluable resources for
researchers and students but has also advanced the theoretical, methodological, and ethical foundations of
Translation Studies.

She is well known for her role as the editor of The Routledge Encyclopedia of Translation Studies, a
landmark reference work, widely regarded as one of the most comprehensive and authoritative resources in
the field, covering a vast range of topics from theoretical frameworks to practical applications. In addition to
this, Prof. Baker edited the four-volume series Critical Concepts: Translation Studies (2009), which compiles
foundational texts and key works, offering an essential overview of the discipline’s evolution and major
debates.

Her editorial portfolio also includes influential books such as Translating Dissent: Voices from and with the
Egyptian Revolution (2016), which examines the role of translation in political activism, particularly during
the Arab Spring. More recently, she edited Unsettling Translation: Studies in Honour of Theo Hermans, a
volume that brings together contributions by key scholars in the field to celebrate the work of one of its most
influential founders. Beyond books, Prof. Baker has guest-edited numerous special issues of academic
journals, including The Translator, The Interpreter and Translator Trainer and the Journal of Pragmatics,
focusing on themes such as translation and activism, narrative theory, translation and context, and Corpus-
based Translation Studies.

Prof. Baker’s work is characterised by a deep engagement with the ethical and political dimensions of
translation. Her research on narrative theory has highlighted the ways in which translators and interpreters
mediate narratives in contexts of conflict, inequality, and social justice. By framing translation as a

form of activism, she has challenged traditional notions of neutrality in translation and underscored the
transformative potential of the translator’s role. This perspective has had a profound impact on the field,
inspiring scholars and practitioners to critically examine the social and political implications of their work, and
to (re)discover the power of translation.

Prof. Baker’s contributions resonate deeply with the mission of the Hong Kong Translation Society, which
seeks to promote excellence in translation and intercultural communication. Her work aligns closely with the
Society’s commitment to advancing both the theoretical and practical dimensions of translation. Moreover,
her emphasis on the role of translation in bridging cultural divides and fostering mutual understanding
reflects the Society’s vision of translation as a vital tool for global dialogue and cooperation.

In recognition of her outstanding contributions to the field of Translation Studies and her far-reaching
influence on scholars, practitioners, and educators worldwide, the Hong Kong Translation Society is deeply
honoured to confer upon Professor Mona Baker an Honorary Fellowship. Her pioneering scholarship

and steadfast dedication to the advancement of the discipline exemplify the highest ideals of the Society,
continuing to inspire generations of translation researchers and professionals around the world.



Prof. Sin-Wai CHAN

Writer and orator: Dr. Sai Cheong SIU

Professor Sin-Wai Chan is widely recognised as a leading figure in translation studies. He is a scholar,
educator, and practitioner, whose diverse contributions have significantly shaped the discipline, particularly
through his pioneering work in translation technology and the developing field of techno-humanities.
Currently Professor Chan serves as Professor-cum-Dean of the Ip Ying To Lee Yu Yee School of Humanities
and Languages at Saint Francis University. His career shows exceptional productivity, innovative teaching
leadership, and a strong commitment. He consistently works to advance translation theory and practice in
our technological age, and his clear influence across research, education, and professional service has left a
lasting impact on how translation is understood, taught, and applied.

His academic journey began at The Chinese University of Hong Kong. He first studied Philosophy before
transferring to History, where he earned his BA. This early humanities work provided a strong foundation for
later interdisciplinary efforts, with doctoral studies following at the prestigious School of Oriental and African
Studies (SOAS), University of London. His time in the UK revealed varied interests. He undertook historical
research as well as significant translation work, including an early English version of Tan Sitong’s Renxue
(An Exposition of Benevolence). Returning to Hong Kong in the late 1970s, he joined the Institute of Chinese
Studies at the Chinese University. There, his work involved major historical and editorial projects. He notably
co-edited the large collection Letters of Prominent Figures in Modern China. He also compiled works on late
Qing figures like Tan Sitong and Tang Caichang. This deep engagement sharpened his analytical skills and
cross-cultural understanding and paved the way for his move into translation studies.

Professor Chan’s subsequent career has been marked by exceptional productivity and impressive

breadth, covering many areas both within and beyond translation studies. His publication list, including
over 110 volumes, showcases this diverse expertise. His background in historical studies continued to
inform publications such as Buddhism in Late Ch’ing Political Thought and the detailed A Chronological
Biography of Tang Caichang. Within translation studies itself, he produced key resources including A
Glossary of Translation Terms, A Topical Bibliography of Translation and Interpretation: Chinese-English,
English-Chinese, An Encyclopaedia of Translation: Chinese-English, English-Chinese (co-edited with

David E. Pollard), and the landmark A Chronology of Translation in China and the West. His work in
bilingual lexicography is also highly important. Notable examples are A New Comprehensive Cantonese-
Putonghua-English Dictionary, which was named one of Hong Kong’s “Ten Good Books” by the Sino United
Publishing in 2019, the three-volume A New Comprehensive Chinese-English Dictionary, and A Chinese-
English Dictionary of the Human Body. These dictionaries reflect his keen interest in user-focused dictionary
compilation, further evidenced by funded research projects.

Promoting Chinese culture through translation and encyclopedias has been a key focus for Professor Chan.
He created important resources: The Routledge Encyclopedia of the Chinese Language, The Routledge
Encyclopedia of Traditional Chinese Culture, and A Dictionary of Chinese Popular Sayings and Famous
Quotes. He also translated major cultural works. Examples include An lllustrated History of Printing in Ancient
China, Famous Chinese Sayings Quoted by Wen Jiabao, volumes from The Palace Museum’s Essential
Collections (covering furniture, jade, bronzes, and paintings), plus works by Jao Tsung-i and Gao Yang. His
commitment to cultural exchange is also clear from his Chinese translation of My Son Yo-Yo and his editing
of the multi-volume Selected World Classic Short Stories series for Chinese readers. Furthermore, he led the
important Hong Kong Literature Translation Project. His research also explores cultural studies, examining
topics like Hong Kong cyberculture and comparing science fiction and fantasy traditions.
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Some of Professor Chan’s most pioneering work lies in translation technology and techno-humanities.
Foreseeing the potential of technology to transform the field years ago, he became a leading global authority.
His key publications include A Dictionary of Translation Technology, A Topical Bibliography of Computer
(-aided) Translation, The Future of Translation Technology: Towards a World without Babel, The Human
Factor in Machine Translation, The Routledge Encyclopedia of Technology and the Humanities, Applying
Technology to Language and Translation, and two editions of The Routledge Encyclopedia of Translation
Technology. His leadership in research is demonstrated through numerous substantial grants, investigating
areas such as visual translation systems for cookbooks (VisualRecipe), user-centric dictionary design,

and cutting-edge projects like an automatic football commentary system integrating image recognition

and Cantonese voice output. This deep involvement led him to champion “Techno-Humanities”, an
interdisciplinary field exploring the integration of technology with humanistic study.

Beyond his prolific research, Professor Chan has been an influential leader in translation education and
professional service. His long tenure at the Chinese University saw him serve as Professor and Head

of the Department of Translation, Director of the Centre for Translation Technology, and Director of the
Master of Arts in Computer-aided Translation—one of the first of its kind globally, which he established.

He continued this innovative work at Saint Francis University, establishing the BA (Honours) in Translation
Technology—another Hong Kong first. There, he also guided the setup of the Techno-Humanities Research
Centre, promoting technology use in humanities research. His expertise is valued beyond academia. He
serves as President of the Association for Translation Technology, a Specialist for the Hong Kong Council
for Accreditation of Academic and Vocational Qualifications, as well as an external advisor for various
institutions, and through numerous keynotes and conference presentations — in Hong Kong, Mainland China,
Taiwan, and worldwide — he has actively shared his knowledge.

There is a clear and deep resonance between Professor Chan’s impressive body of work and the core
mission of the Hong Kong Translation Society (HKTS). For decades, he has dedicated himself to improving
the quality and status of translation through exacting research and the promotion of high standards—efforts
that directly reflect the Society’s own goals. His ground-breaking work in translation technology—vital for
the profession today—is one clear example. Another is his substantial contribution to bilingual lexicography
focused on Chinese. Both areas strongly align with the Society’s commitment to research and publication
involving the Chinese language. As Hong Kong’s leading body for translation professionals and scholars,
HKTS also recognises how Professor Chan fosters international exchange, much like the Society builds its
own global connections. Furthermore, the Society holds Professor Chan’s direct engagement over the years
in high regard. Many members will remember, for instance, his perceptive 2010 luncheon talk on translation
technology. His featured address on “Technology and the Profession of Translation” was also a highlight of
the Society’s major 2016 Symposium—an event celebrating both its 45th anniversary and the Translation
Quarterly’s 20th. Professor Chan’s career truly exemplifies the dedication to scholarly rigour, professional
advancement, and—critically—the nurturing of future translators and researchers that the Hong Kong
Translation Society champions.

In recognition of his exceptional and sustained contributions to translation studies, his pioneering work in
translation technology and techno-humanities, his vast and wide-ranging scholarship, his forward-thinking
leadership in education, and his dedicated professional service locally and internationally, the Hong Kong
Translation Society is pleased to present Professor Sin-Wai Chan with an Honorary Fellowship. His career
genuinely blends humanistic depth with technological foresight. This combination has significantly pushed
the boundaries of translation research, education, and practice, offering benefits for generations to come.



Master Lecture |
21 May 2025 10:10

Technology for Translating, Visualising, and
Generating Chinese Recipes
Sin-Wai CHAN

St. Francis University, Hong Kong

This talk discusses issues relating to the construction of a textual system that automatically renders
Chinese recipes into English (TransRecipe), a visual system that translates recipes into pictures and videos
(VisualRecipe), and a generative system that produces recipes from videos (GenRecipe).

About the Speaker

Sin-Wai Chan is Professor-cum-Dean of Ip Ying To Lee Yu Yee School of Humanities and Languages,
Saint Francis University, Hong Kong. He was formerly Professor of the School of Humanities and Social
Science, The Chinese University of Hong Kong, Shenzhen, and Professor at the Department of Translation,
The Chinese University of Hong Kong. He was also Director of the Master of Arts in the Computer-aided
Translation Programme and Director of the Centre for Translation Technology. His teaching and research
interests lie mainly in the areas of translation studies, translation technology, and bilingual lexicography. He
is the Chief Editor of Journal of Translation Technology, published by the Chinese University of Hong Kong,
and Editor of International Journal of Techno-Humanities. He has published more than 95 academic books
in 116 volumes to date, mainly scholarly monographs, dictionaries, encyclopaedias, and translated works in
different fields.
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Prof. Yifeng SUN

Writer and orator: Prof. Dechao LI

Professor Yifeng Sun stands as a towering figure in the field of Translation Studies, whose distinguished
career spanning several decades has profoundly shaped and advanced the discipline both regionally and
globally. His remarkable scholarly achievements, extensive publications, and unwavering dedication to the
field make him an exemplary recipient of the Honorary Fellowship of the Hong Kong Translation Society.

Currently serving as Chair Professor of Translation Studies in the Department of English at the University of
Macau, Professor Sun brings extraordinary credentials and international recognition to his role. His academic
journey reveals the breadth and depth of his scholarly preparation, having been educated or undertaken
research at prestigious institutions including the Universities of Nanjing, Cardiff, Westminster, Cambridge,
Leiden, and Oxford. This diverse international background has equipped him with a distinctive multicultural
perspective that deeply informs and enriches his scholarly work.

Professor Sun’s current position represents the culmination of an illustrious academic career. Prior to his
appointment at the University of Macau, he served as Dean of the Faculty of Arts and Director of the Centre
for Humanities Research at Lingnan University in Hong Kong, where his visionary leadership elevated the
institution’s academic standing. His expertise has been recognised internationally through appointments as
Honorary Professor and Distinguished Visitor at the University of Queensland, as well as through his former
role as Vice President of the International Association of Translation and Intercultural Studies.

The body of Professor Sun’s scholarly contributions is both wide-ranging and influential. He has authored
seven monographs that have become seminal works in the field, including the forthcoming Chinese-Western
Translation Theories (with D. Li), Translational Spaces: Towards a Chinese-Western Convergence (2021),
Translating Foreign Otherness: Cross-Cultural Anxiety in Modern China (2018), Cultural Translation (2016),
Perspective, Interpretation and Culture: Theorizing Literary Translation (2nd Ed., 2006), Cultural Exile

and Homeward Journey (2005), and Fragmentation and Dramatic Moments (2002). These works have
systematically developed innovative theoretical frameworks that bridge Eastern and Western translation
traditions while addressing contemporary challenges in cross-cultural communication.

Equally impressive are his edited and co-edited volumes, including Transcultural Poetics: Chinese Literature
in English Translation (2023), Translating Chinese Art and Modern Literature (2019), Translation and
Academic Journals: The Evolving Landscape of Scholarly Publishing (2015), and Translation, Globalisation
and Localisation: A Chinese Perspective (2008). These collections have brought together diverse scholarly
voices and significantly expanded the horizons of translation discourse.

The impact of Professor Sun’s scholarship extends far beyond his monographs. He has published over
100 articles and book chapters in prestigious journals and collections, with his most recent works including
“Unveiling the Enchanting Tapestry: Modern Chinese Literature in English Translation” and “Translational
Reconfigurations: Interdisciplinary Dialogues in Modern Chinese Literary Scholarship” (both forthcoming
in 2025), in which he champions the excavation of the textual substratum—those deep layers of meaning,
style, and cultural resonance that elude direct translation. His articles have appeared in leading scholarly
journals including Target, Babel, Perspectives, Modern Language Quarterly, ARIEL, Translation Review,
META, Across Languages and Cultures, Corpus Linguistics, Comparative Literature Studies, Neohelicon,
Derrida Today, European Review, Telos, Yearbook for Translational Hermeneutics, Journal of Multicultural
Discourses and Contemporary French & Francophone Studies, among many others.



o

This impressive body of work demonstrates Professor Sun’s sustained engagement with cutting-edge
theoretical developments and his ability to bridge different cultural and theoretical traditions within the field of
translation studies. His research interests span a wide array of fields—including translation theory, translation
criticism, intercultural studies, comparative literature, English and American literature, and literary theory,
showcasing the profoundly interdisciplinary nature of his scholarly pursuits.

Professor Sun’s influence in the international academic community is further evidenced by his prestigious
editorial roles. As Editor-in-Chief of Babel: Revue internationale de la traduction / International Journal of
Translation (John Benjamins), he shapes critical discourse in translation studies on a global scale. He also
serves on the editorial boards of Asia Pacific Translation and Intercultural Studies (Routledge), Asia Pacific
Interdisciplinary Translation Studies (Tsinghua UP), Journal of Translation Studies (Fudan UP) and Chinese
Translators Journal (Translators Association of China), extending his scholarly impact across multiple
publication platforms.

His professional leadership extends across numerous prestigious academic and professional organisations.
He is a member of the Executive Council of the Translators Association of China and Deputy Director of

its Committee on Translation Theory and Teaching. He also serves on the academic committee of a major
national project entitled Key Concepts in Chinese Thought and Culture, overseeing and facilitating the
dissemination of Chinese cultural tradition and heritage to the rest of the world. His extensive international
network is reflected in the academic talks he has delivered at renowned institutions such as the Universities
of Oxford, London, Queensland, Leuven, Newcastle, and Hong Kong.

As an educator, Professor Sun has made significant contributions to the development of Translation
Studies as a recognised academic discipline. He has led workshops on translation theory for postdoctoral
researchers and faculty members, provided mentorship to numerous students, and actively contributed

to curriculum development in universities across Asia. His pedagogical approaches have influenced how
translation is taught and understood, fostering a new generation of translation scholars and practitioners.

Professor Sun’s intellectual reach extends across linguistic and cultural boundaries. His comparative work
on Chinese-Western translation theories has been particularly instrumental in fostering dialogue between
Eastern and Western translation traditions. By examining the complexities of translating across cultural
divides, his research has illuminated the challenges and possibilities of intercultural communication in an
increasingly globalised world.

In recognition of his phenomenal contributions to the field of Translation Studies, his tremendous scholarly
impact, and his leadership in translation education and professional associations, the Hong Kong Translation
Society is honoured to present Professor Yifeng Sun with an Honorary Fellowship. His work exemplifies the
highest standards of academic excellence and has significantly advanced our understanding of translation as
both a practice and a field of inquiry. Professor Sun’s unwavering dedication to the discipline ensures that his
influence will be felt for generations to come.
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Master Lecture Il
21 May 2025 11:20

Mapping Translation: Context and Connectivity
Yifeng SUN

The University of Macau

Translation is an act of mapping meaning through the identification and linkage of semantic dots—keywords,
motifs, and symbols that anchor interpretation across linguistic divides. Like coordinates on a complex map,
these dots demand rigorous interpretation and strategic connection, forming intricate networks that reshape
how texts move between languages and cultures. This paper draws on Walter Benjamin’s metaphors of

the “tangent” and the “echo” to frame the translator’s role, and reinterprets these metaphors to theorise
translation as a relational practice—one that negotiates proximity and distance, presence and absence,

in the movement of meaning across linguistic and cultural boundaries. The tangent marks the translator’s
necessary divergence—touching the original at a single point before following a trajectory shaped by the
target context. The echo evokes the source’s lingering presence as fragmented yet resonant traces, which
must be reinterpreted through subtle patterns and affective nuance. Semantic dots mediate between these
two forces: they are the points of contact that give the tangent direction and the traces through which the
echo reverberates. Through mapping these dots, the translator engages in an act of relational fidelity—

not replicating fixed content, but reconstructing meaning through dynamic, context-sensitive interpretation.
Linking Walter Benjamin’s philosophical insights with a practical model of translational strategy, this paper
proposes a comprehensive framework for understanding translation as a rigorous, intellectually engaged,
and creatively adaptive negotiation. Challenging residual assumptions that position translation as a direct
transmission of meaning from one language to another, this approach emphasizes the translator’s active
role in shaping meaning, navigating between fidelity and transformation, and responding sensitively to the
nuances of both source and target contexts. Through the strategic reconstruction of meaning, translation
emerges as a dynamic, ethically charged practice, offering translators a heuristic for balancing innovation
with heritage.

About the Speaker

Yifeng Sun is Chair Professor of Translation Studies at the University of Macau and Editor-in-Chief of Babel:
International Journal of Translation. He has held positions as an Academic Visitor at Oxford University and
as an Honorary Professor (two terms) and Distinguished Visitor at the University of Queensland. Previously,
he was Dean of the Faculty of Arts and Director of the Centre for Humanities Research at Lingnan University,
Hong Kong. He is author of Translational Spaces (2021), Translating Foreign Otherness (2018), Cultural
Translation (in Chinese, 2016), Cultural Exile and Homeward Journey (2005), Perspective, Interpretation
and Culture (in Chinese, 2004; 2nd Ed., 2006), and Fragmentation and Dramatic Moments (2002). He has
edited or co-edited volumes such as Transcultural Poetics (2023), Translating Chinese Art and Modern
Literature (2019), Translation and Academic Journals (2015), and Translation, Globalisation and Localisation
(2008). He has published over 100 articles and chapters in prominent scholarly journals and edited volumes,
including Modern Language Quarterly, ARIEL, Translation Review, Babel, Perspectives, META, Target,
Across Languages and Cultures, Comparative Literature Studies, Neohelicon, Derrida Today, European
Review, Telos, Yearbook for Translational Hermeneutics and Contemporary French & Francophone Studies,
among others.



Prof. Zaixi TAN

Writer and orator: Prof. Janice Jun PAN

Professor Tan Zaixi is a distinguished scholar, translation theorist, translator, and educator whose illustrious
career has significantly shaped the field of translation studies and cross-cultural communication. With a
career spanning over four decades, Professor Tan has contributed extensively to academia, publishing, and
the development of translation as both a discipline and a profession.

Currently Emeritus Professor at Hong Kong Baptist University (HKBU), Professor Tan’s academic trajectory
reflects his unwavering commitment to excellence. He began his higher education at Hunan Normal
University in China, where he earned a Bachelor of Arts degree in English Language and Literature. He later
pursued advanced studies in the United Kingdom, completing both his Master of Arts and PhD in Translation
Studies at the University of Exeter. These achievements laid the foundation for his subsequent academic and
professional contributions as a leader in translation studies.

Professor Tan’s exemplary academic career includes tenure at some of the most prestigious institutions. He
served as Distinguished Professor at Shenzhen University and Chair Professor at Beijing Foreign Studies
University from 2018 to 2021. His association with Hong Kong Baptist University began in 2000, where

he held various positions, including Professor of Translation in the Department of English Language and
Literature and Head of the Translation Programme (2009-2011). He also served as Associate Director of the
MA in Translation and Bilingual Communication Programme from 2016 to 2018. Before his tenure at HKBU,
he was Professor of English and Translation and Chair of the Foreign Languages Department at Shenzhen
University (1991-2000), where he also served as Dean (International) from 1994 to 1997. Earlier in his
career, he was a Research Fellow at the City University of Hong Kong (1996-1998) and taught at Hunan
Normal University (1975-1988), where he held roles as Associate Professor, Deputy Chairman of the Foreign
Languages Department, and Lecturer. These positions reflect his steady rise as a respected academic and
leader in his field.

Beyond his teaching and administrative roles, Professor Tan has made an indelible mark as a researcher and
author. Ranked by the China National Knowledge Infrastructure (CNKI) in 2024 as one of the Top 1% of the
“Highly Cited Chinese Researchers”, he has published about 20 books and more than 200 academic papers,
including over 30 in English, in leading national and international journals such as Chinese Translators
Journal (Chi.), Foreign Language Teaching and Research (Chi.), Foreign Languages (Chi.), Translation

and Interpreting Studies, Babel, Meta, Neohelicon, The Translator, Perspectives, Across Languages and
Cultures, and Asia Pacific Translation and Intercultural Studies. His scholarship is widely recognised for

its depth, rigour, and contribution to advancing translation theory and practice. His research interests span

a wide range of areas, including translation theory, the historiography of translation, the cultural politics

of translation, literary and media translation, the comparative study of Chinese and Western translation
traditions, and contrastive Chinese and English language and cultural studies.

The depth of Professor Tan’s contributions to translation studies is reflected in his extensive and widely
acclaimed monographs. His book A History of Translation in the West: Revised Edition (2004; 11th reprint,
2022) is widely used as a postgraduate research coursebook in Chinese universities and has been
recommended by the Chinese Ministry of Education. Another notable work, Researching the Historiography
of Translation in the West (2021), offers a ground-breaking perspective on how the history of translation
has been studied in Western contexts and has been awarded the Third Prize in the Ninth Humanities and
Social Sciences Research Awards by the Ministry of Education of the People’s Republic of China. His
influential work The Science of Translation (2000; reprinted 2005) has won the First Prize in the inaugural
Liang Zongdai Translation Award (2023) and is set to be released in a revised new edition in 2025. These
achievements underscore the lasting impact of his scholarship on translation studies in both China and the
global academic community.

16



17

In addition to his monographs, Professor Tan is an accomplished translator. His translations include Kingsley
Amis’ celebrated novel Lucky Jim, which has been published in multiple editions since its first release in
1983, and Shi Er's The Book of Twin Worlds (2019), a Chinese-English translation that exemplifies his
mastery of literary translation. These works highlight his ability to bridge linguistic and cultural divides,
bringing significant literary texts to new audiences while maintaining the integrity and nuance of the original
works.

Professor Tan’s recent scholarly contributions include a series of influential articles that reflect his ongoing
engagement with contemporary issues in translation studies. These include “Censorship and Translation in
China” (2025), “Communicating via mother-tongue to foreign-language translating: Meaning, imagology and
context” (Chi., 2024), “On the Chineseness and the universalness of the Chinese school of translation theory’
(Chi., 2023), “Communication via translation: Disciplinary positioning and features of application, with special
reference to the March 2021 translation events at Anchorage” (Chi., 2023), and “A cross-boundary approach
to the generative nature of translation” (2021). Other notable publications include “Chinese translation
discourse—Traditional and contemporary features of development” (2020), “The fuzzy interface between
censorship and self-censorship in translation” (2019), “The role of national interests in media production and
translation” (2019), “Gender and the Chinese tradition of translation” (2019), and “Translation Studies as a
discipline in the Chinese academia” (2017). His articles have addressed critical topics such as the cultural
and political dimensions of translation, the evolving role of translators, and the intersection of translation and
national identity.

Throughout his career, Professor Tan has been a tireless advocate for the advancement of translation studies
as an academic discipline. His research has not only contributed to the theoretical foundations of the field

but also provided practical insights for translation practitioners. His work on the history and historiography

of translation has opened new avenues for understanding the development of translation as a cultural and
intellectual endeavour, while his studies on the cultural politics of translation have shed light on the complex
interplay between language, power, and identity.

Professor Tan’s influence extends beyond his publications and research. As an educator, he has inspired
countless students and mentored emerging scholars who have gone on to make their own contributions to
translation studies. His dedication to teaching and his ability to communicate complex ideas with clarity and
passion have left a lasting impression on his students and colleagues alike. In 2009, he was invited to serve
as Chair Professor of the year for the Eugene A. Nida School for Translation Studies, Misano (Rimini), Italy.
In 2016, he was elected Executive Council Member of the Joint Committee of the 8th Asia-Pacific Translation
and Interpreting Forum (APTIF; 2016-2019). Through the years, he has concurrently served as Adjunct and
Honorary Professor as well as External Examiner and Academic Advisor for many universities in the Chinese
mainland and Hong Kong, Singapore and Australia.

Professor Tan’s remarkable career has earned him numerous accolades, including the prestigious Liang
Zongdai Translation Award and the Chinese Ministry of Education Humanities and Social Sciences Research
Award. These honours reflect the profound respect his work commands within academic and professional
communities, underscoring his enduring influence and the transformative impact of his scholarship.

A visionary scholar, Professor Tan has dedicated his life to bridging cultures and fostering understanding
through translation. His work has not only deepened our appreciation of translation as both an art and a
science but also underscored its crucial role in promoting cross-cultural dialogue and mutual understanding.
His contributions have advanced the field of translation studies, not only in China but also on a global scale,
earning him widespread recognition as a respected figure in the international academic community.

Today, we celebrate not only Professor Tan’s extraordinary achievements as a scholar and translator but also
his unwavering commitment to advancing the discipline of translation studies. It is in this spirit of recognition
and gratitude that the Hong Kong Translation Society is proud to present Professor Zaixi Tan with an
Honorary Fellowship.
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The Dialectics of Translation in the Al Era:
Balancing Technological Enthusiasm with
Fundamental Inquiry

Zaixi TAN
Hong Kong Baptist University

Artificial intelligence is drastically revolutionising the world around us today and the acronym of the term, Al,
has fast become such a catchy buzzword that it almost seems a ubiquitous presence in conference themes
not only in the field of technology but also in non-technological fields, that of translation and translation
studies included. Indeed, in talking about translation at the present time, it would often not seem correct,

in the professional and even political sense, not to relate to the topic of Al in one way or another. However,
whilst the whole world is so enthusiastic, quite rightly, about the contributions and changes that applications
of Al or Al-powered tools bring to what is happening in the field, one may well wonder if it also pays for us

to pause a bit on our way forward and ponder whether there are issues or what issues there are behind

this Al-in-translation enthusiasm that may remain truly fundamental and require the constant attention of

the TS researcher. In the context of such translational quests, this paper proposes to offer a discussion on
how we may correlate our appreciation of Al's role in effecting and enhancing translation on the one hand to
our understanding on the other of the fundamentals of translation. The main point that the paper hopes to
deliver is that, in this era of Al, we should neither underestimate nor overestimate the power and impact of Al
technology on translation by humans and that, as far as | see it, the most fitting stance to take on the nature
of translation may perhaps be arguing dialectically about what features there are that remain constant and
resist change, and what features that may change with the Al revolution. The purpose of my argumentation is
to try and ensure that there is no losing one’s sense of direction on the part of the conventional translator and
translation scholar when faced with such advancements in Al and Al-powered translation technology as keep
emerging in the world they live.

About the Speaker

Zaixi Tan is an Emeritus Professor of Hong Kong Baptist University, and was a Distinguished Professor
of Shenzhen University and Chair Professor of Beijing Foreign Studies University. He obtained his BA in
English Language and Literature from Hunan Normal University (China), and his MA (by research) and
PhD in Translation Studies, both from the University of Exeter (UK). Ranked by CNKI as one of the Top 1%
of the “Highly Cited Chinese Researchers”, Professor Tan is the author of some 20 books including The
Science of Translation [New Edition] (Chi., 2025; first edition in 2000; twice prize winner), Researching

the Historiography of Translation in the West (Chi., 2021; prize winner), Translation Studies: The Making
and Evolution of an Independent Discipline (Chi., 2017), Translation and Translation Studies: Perceptions,
Perspectives and Methodology (Chi., 2012), A History of Translation in the West [Revised Edition] (Chi.,
2004; 11th reprint in 2022; first edition in 1991), and Nida on Translation (Chi.,1984; Top One of the 10
Bestsellers for the 1985 Winter Season at the Hong Kong Commercial Press Bookstores). His major
published translations include The Book of Twin Worlds (tr. from the Chinese, 2019), A Dictionary of
Translation Studies (tr. of Mark Shuttleworth and Moira Cowie’s English version, 2005) and a translation of
Kingsley Amis’ Lucky Jim (1983; 2008/2013).
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He has also published more than 200 papers in major national and international TS journals including
Chinese Translators Journal (Chi.), Foreign Language Teaching and Research (Chi.), Foreign Languages
(Chi.), Babel, Translation and Interpreting Studies, Meta, Neohelicon, The Translator, Perspectives, Across
Languages and Cultures, Asia Pacific Translation and Intercultural Studies, etc.

Some of Professor Tan’s recent paper publications include “Censorship and translation in China” (2025),
“Communicating via mother-tongue to foreign-language translating: Meaning, imagology and context” (Chi.,
2024), “On the Chineseness and the universalness of the Chinese school of translation theory” (Chi., 2023),
“Communication via translation: Disciplinary positioning and features of application: With special reference to
the March 2021 translation events at Anchorage” (Chi., 2023), “A cross-boundary approach to the generative
nature of translation” (2021), “Historiography of translation in the West and its relevance to current TS
research in the Chinese context” (Chi., 2021), “Chinese translation discourse—Traditional and contemporary
features of development” (2020), “The fuzzy interface between censorship and self-censorship in translation”
(2019), “The role of national interests in media production and translation” (2019), “Gender and the Chinese
tradition of translation” (2019), “Chinese discourse on translation: Views and issues” (2019), “40 years of
contemporary translation studies in China: From opening-up to development to future directions” (Chi., 2018),
“Translation and national image reconstruction: The case of China narratives and cultural back- translation”
(Chi., 2018), “Translation Studies as a discipline in the Chinese academia” (2017), and “Censorship in
translation: The dynamics of non-, partial and full translations in the Chinese context” (2017).

Professor Tan’s research interests focus on the theories and philosophies of translation, the historiography of
translation, the cultural-politics of translation, literary and media translation, contrastive English and Chinese
language-cultural studies.



International Federation of Translators (FIT)
https.//en.fit-ift.org/

FIT is the federation of professional associations of interpreters, translators, and terminologists
working in areas as diverse as literary, scientific and technical spheres, the public service,
court and legal settings, conference interpreting, media and diplomatic fields and academia.

The goal of the Federation is to promote professionalism in the disciplines it represents. It seeks constantly
to improve conditions for the profession in all countries and to uphold translators’ rights and freedom of
expression. FIT supports members and the profession at an international level, building community, visibility
and a sustainable future for the profession.

Asian Regional Center of

the International Federation of Translators (FIT Asia)
https://www.facebook.com/people/FIT-Asia/61562373330603/?mibextid=ZbWKwL

As the voice of associations of translators, interpreters and terminologists around the
world, FIT sets up regional centres as its representation to meet the needs of professional
associations in specific regions.

Among FIT’s five regional centres, FIT Asia was the most recent one launched on 20 January 2024 in Kuala
Lumpur, Malaysia. This new establishment is built on the solid foundation of the Asia-Pacific Translation and
Interpreting Forum (APTIF) with the APTIF Joint Committee leading the creation of FIT Asia. The objectives
of FIT Asia are strictly professional, cultural and academic, and they align with the provisions of FIT’s Bylaws
and Rules of Procedure. It aims to cater to the needs of professional associations within the Asian region.

FIT Asia works to foster collaboration among professional associations of translators, interpreters and
terminologists in the region across diverse areas such as skill training, sustainable practice and future
development, while raising the profile of the profession both regionally and internationally.

As a flagship event of FIT Asia, APTIF is a triennial event first organised in 1995 to provide a platform for
exchanges and cooperation within the translation and interpreting community in the Asia-Pacific region.

Hong Kong Translation Society (HKTS)
https.//www.hkts.org.hk/

Incorporated in October 1971, the Hong Kong Translation Society is a non-profit professional
body with the object of enhancing the standard and professionalism of translation (both oral
and written) in Hong Kong. It became a registered charitable organisation with the Hong Kong
Government in 1991. The Society has joined as a member association of the Translators
Association of China since 1986 and of the Fédération Internationale des Traducteurs since
1988.

The Society has been active in the cultural circles, organising diverse activities to promote translation.
These include featured seminars, public talks in collaboration with Hong Kong Public Libraries, regional and
international translation conferences with local and overseas institutions, co-organising an annual translation
competition, and administering a scholarship scheme established in 1991.

The Society regularly publishes a Bulletin and a refereed journal Translation Quarterly and has released a
dozen translation anthologies, monographs and conference proceedings.
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Hong Kong Baptist University

Academy of Language and Culture - Centre for Translation
https://ctn.hkbu.edu.hk

The Centre for Translation was established in 1994 as a university research unit and is currently under
the Academy of Language and Culture. Committed to both academic research and fostering links with
the translation profession and the community, the Centre aims to serve as a focal point for research in
Translation and Interpreting Studies and to promote knowledge transfer through various consultancy projects.

The Centre actively engages in research activities, including academic publishing, seminars, conferences
and research projects led by its fellows. In 2001, the Centre launched the “Translation Seminar Series”,
which has been available online since 2020, to provide a platform for facilitating dialogue among scholars.
To date, over 210 seminars have been organized, featuring more than 150 speakers. Over the years, the
Centre has hosted research summer schools and various international conferences, such as the 6th IATIS
Conference in 2018, the International Conference “Understanding Wikipedia’s Dark Matter” in 2021 and the
HKBU International Conference on Interpreting series in 2017, 2021, and 2022.

The Centre is also dedicated to the translation profession and collaborates closely with the Department of
Translation, Interpreting and Intercultural Studies to provide students with valuable experience in professional
translation.

Academy of Language and Culture -
Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies
https://tiis.hkbu.edu.hk/en/

The Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies, currently under
the Academy of Language and Culture, was established in 1990 as the “Translation
Programme” and was granted full departmental status in September 2019.

Since its inception, the Department has offered a B.A. (Hons.) in Translation and an M.Phil./Ph.D.
postgraduate research programme in the field of translation studies. It also launched a self-funded taught
M.A. Programme in Translation and Bilingual Communication in 2008, adding an Interpreting Stream in 2016
and a Technology Stream in 2021. The Department’s curriculum is designed to train bilingual and bicultural
communicators to operate in local, national and international markets in the 21st century.

The Department has eleven academic staff members and closely follows Hong Kong Baptist University’s
general mission of “commitment to academic excellence in teaching, research and service”, and to the
development of “whole person” education. More specifically, it is committed to providing professional training
in translation and interpreting through a liberal arts university education. Students are prepared to meet the
cultural, socio-political and economic needs of the local community, as well as those of a rapidly developing
China.
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Public Transport to Hong Kong Baptist University
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Session 1A.1

Translation and/as Mutual Hospitality: Collaborative Networks of
Renditions in the 1980s Under the Editorship of Stephen C. Soong and
John Minford

Shuang Xiao (The Chinese University of Hong Kong)

The era of the 1980s witnessed radical changes both in China and overseas: the final
years of Cold War (1947-1991), China’s early recovery from Cultural Revolution (1966-
1976), the 1984 Sino-British Joint Declaration, Taiwan’s end of martial law (1949-1987),
and the 1989 Tiananmen Square Incident. These social and political upheavals gave rise
to an explosion of artistic and literary creativity in mainland China, Hong Kong and Taiwan,
which inspired Renditions (1973-2024) to introduce an increasing number of pioneering,
experimental Chinese writings with far-reaching influence. Renditions’ translation of
modern Chinese literature under the editorship of Stephen C. Soong (1919-1996) and
John Minford (1946) in many ways mirrors that momentous Chinese literary era, during
which English translators and Chinese authors also engaged in various hospitable
interactions. This paper attempts to examine collaborative translation networks from

the perspective of Jacques Derrida’s hospitality theory, highlighting the role of mutual
hospitality between editors, translators and authors in translation projects. In the case

of hospitality, an encounter between the host and the guest should not just happen and
unfold, but consist in the acceptance of the other, the new, and the impossible. Likewise,
an effective interaction between the translator and the translatee requires openness

and inclusiveness on both sides, which exposes the two parties to new phenomena

and experiences. This study conducts detailed case analyses of three publications of
Renditions in this period, examines the collaborative networks of these translations,
situates relevant texts in their socio-historical context, and weighs their cultural and literary
impact. With the aid of first-hand materials provided by John Minford himself, it contributes
behind-the-scene information otherwise unattainable. It will be observed that, for a fruitful
translation collaboration to take place, mutual hospitality between the translator and the
author is required: the host gives the gift of trust and generosity, invites the other to come
in, and allows the other to change him. Depending on the context, the translator and the
author can play either the role of the host or the guest. Renditions in the 1980s is a special
historical milieu for such productive and hospitable translations to take place. After the
saddening closing down of Renditions in 2024, this act of looking back and reflecting is of
more relevance and significance.

Keywords
Hospitality
Collaborative networks
Translation
Renditions
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Session 1A.1

When Bisexuality Becomes a Heteronormative Fantasy: Gender Bias in
the English-Thai Translation of The Trials of Apollo 1: The Hidden Oracle

Krissakorn Winnarong (Prince of Songkla University)

While an ideal translation would be unbiased, achieving this is not always possible, as
translations can reflect various biases held by translators, whether positive or negative.
Translation is not a neutral process; it involves subjective choices made by translators,
who may be influenced by their personal biases. Such biases, whether related to race,
age, gender, or ethnicity, can appear in different forms, from subtle stereotypes and
assumptions to explicit discrimination, affecting fairness and equity in both personal
interactions and broader societal contexts. Against this backdrop, this article examines the
gender bias present in the Thai translation of The Trials of Apollo 1: The Hidden Oracle,
which centers on the main character depicted as bisexual. Through textual analysis, it
will demonstrate how the main character’s bisexuality is straightwashed to align with
heteronormativity in the target text. The focus will be on how the translator’s biased
choices impact the portrayal of the character’s bisexuality in the Thai translation, as well
as possible reasons behind this straightwashing.

Keywords
Translation

Gender bias
Bisexuality
Straightwashing
Heteronormativity
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Session 1A.1

From'Poet’s Pen to Al's Algorithms: Can ChatGPT’s Translation
Parallel Yu Kwang-chung’s Self-translation of Evening?

Jiaxing Hu (Lingnan University) and Wenkang Zhang (The Chinese
University of Hong Kong, Shenzhen)

The rapid evolution of Generative Artificial Intelligence (GenAl) has raised concerns
regarding its potential to replace human translators. Recent scholarship has demonstrated
the competency of GenAl such as ChatGPT in literary translation, arguing that GenAl can
generate high-quality translations of poems and classics with proper prompts (Guan 2024;
Farghal and Haider 2024; Hu and Li 2023). However, the ability of GenAl to fully capture
the intricacies of languages and cultures remains questionable. GenAl may lack the
cultural understanding, creativity, and personal experiences that human translators bring to
their work.

To explore this issue, it would be insightful to compare GenAl translation with self-
translation. Self-translation, understood as a process of rewriting (Bassnett 2013) or a
hybrid of translation and rewriting (Cordingley 2019), demonstrates how authors/translators
modulate their creative projects across different linguistic and cultural systems (Cordingley
2022). Self- translators are often considered to have great liberty and freedom compared to
non-authorial translators (Santoyo 2013), allowing them to make deliberate choices to fulfill
their translation motivations or purposes. To examine GenAl’'s capabilities in handling the
complexities of translating across linguistic and cultural boundaries as creatively as human
translators, this study attempts to use translations generated by ChatGPT 40 to compare
against Yu Kwang- chung’s self-translation of poem Evening. ChatGPT 40’s translations
are generated with three different prompts: a basic translation prompt, a prompt framing
ChatGPT as the poetry translator, and a prompt framing ChatGPT as a self-translator.

The comparative reading and textual analysis reveal that while ChatGPT can generate
acceptable translations, it cannot render and adjust the poem in a similar manner as

the self- translator, even when prompted to do so. The findings underscore the unique
characteristics of self-translation and the current limitations of GenAl in capturing the full
depth and nuance involved in translating poetry across cultural and linguistic boundaries.

The study demonstrates that despite their impressive capabilities in literary translation,
GenAl such as ChatGPT may still lack the cultural understanding, creativity, and personal
experiences that human translators, particularly self-translators, bring to their work. The
human translator’s ability to modulate and manipulate the translation process, drawing
from their intimate knowledge of both languages and cultures, remains a distinct advantage
over GenAl’s translations.

Keywords
GenAl

ChatGPT
Self-translation
Poem Translation

Yu Kwang-Chung
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Session 1A.1

On Xiao Qian’s Self-translator Behavior: A Case Study of “Selected
Master Pieces by Xiao Qian”

Zhu Haoran (Xi’an International Studies University)

Self-translation is often regarded as a marginal phenomenon in translation studies.
Research on self-translation predominantly focuses on internationally renowned bilingual
authors, lacking attention to Chinese self-translators. Xiao Qian is a famous writer,
journalist, translator, and one of the few Chinese self-translators. This paper examines
Xiao’s self-translator behavior in “Selected Master Pieces by Xiao Qian”. It is found that
Xiao’s self-translator behavior exhibits a high degree of rationality. However, some of his
self-translator behavior transcends the conventional constraints of a translator’s role,
exhibiting characteristics of “intentional mistranslation” and “textless trans-writing”. These
behaviors stem from his considerations for the reader’s understanding and needs for self-
expression. In self-translation, the translator identity transforms into the self-translator
identity, in which his role-set of author, translator, writer, reader, and journalist achieve a
dialectical unity. The study of Xiao’s self- translator behavior tends to expand the research
fields of self-translation studies and explore the relationship between self-translation and
translation.

Keywords

Self-translation

Translator behavior

Xiao Qian

“Selected Master Pieces by Xiao Qian”
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Session 1A.1

The Spiritual-Material Translation of Poetry: Transcreating Two
Chinese Poems in English

Belen Bilin Liu (University of Hong Kong)

Poetry translation occupies a distinctive position within literary translation, characterized
by its inherent challenges. Poetry’s open-ended meaning (Furniss and Bath 2007: 269—
71) and “resistance to facile communication” (Shepherd 2007: 71) render the concept of
“fidelity” elusive, thus making poetry “a difficult job” (Jones 2011: 1). Aligning with these
views, Chinese translator-literati and scholars assert that translating poetry involves
recreating its spirit—its poetic effects (cf. Gutt 2000)— often through imitation or what
Roman Jakobson (1959) termed “creative transposition.” However, this approach tends
to undervalue the poem’s form as a “body” that accommodates the spirit. To represent
the rapport between the spirit and the body of the source poem in a target one so as

to attenuate the untranslatability of poetry, | propose an approach of spiritual-material
translation. This method entails identifying the determining memes—redefined by Lee
(2023)— that encapsulate both the spirit and form of the original poem. The translation
process then synthesizes these memes to create a spiritually and materially cohesive
target text, leveraging linguistic, semiotic, media, and technological resources as
metamorphic aids. Using a participative-reflexive mode of case study research (Lee and
Chan 2018), | demonstrate this approach through the translation of an English jueju and
a Chinese concrete poem. These cases illustrate the application of spiritual- material
translation while underscoring the indispensable role of technologies, such as Microsoft
PowerPoint and ChatGPT-4o0, in facilitating the process.

Keywords
Spiritual-material translation
Poetry translation

Memes

Technology
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Session 1A.2

The Construction of Cosmopolitanism and Paths of Canonization in
the English Translation of Decoded by Mai Jia from the Perspective
of “World Literature”

Yu Jingliang (Huazhong University of Science and Technology)

Since Goethe’s formal proposition of the concept of “world literature,” Chinese literature
has endeavored to establish its modern identity through translation, influenced by Western
cultural and literary trends, thereby transforming into a component of world literature.
However, contemporary Chinese literature has received scant attention regarding

the process of constructing world literature. Consequently, this study investigates the
construction of cosmopolitanism and the pathways toward canonization in the English
translation of Mai Jia’s Decoded within the context of contemporary literature from the
perspective of world literature. The findings reveal that the translation achieves the
construction of cosmopolitanism by reflecting on the nationality of the source text and
reproducing its cosmopolitanism. Furthermore, the historicization of the translation from
the perspective of canonization theory of essentialism and the internationalization of the
translation from the perspective of canonization theory of constructivism, constitute the
sole viable means to attain the canonization of the translation. Ultimately, this study offers
methodological insights for the canonization of world literature in Chinese literature and
even the formation of the world literature paradigm from three facets: literary creation,
translation quality and world literature construction.

Keywords

World literature
Decoded

English translation
Cosmopolitanism
Canonization
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Session 1A.2

How Can Hakka Children’s Literature Go Global: A Discussion on
Translation Categories, Approaches, and Significance

Fei Huang (The Universiti Kebangsaan Malaysia)

With the continuous enhancement of integral strength and the upgrade of international
status, China strongly promotes the soft power enhancement and international influence

in external development. Introduce the Chinese excellent traditional culture to the world

is an important path to facilitate the world’s comprehensive and in-depth understanding of
China. The Hakka are one of the world’s most widespread Han Chinese clans. The Hakka
people are all over the world. As a culture with strong local characteristics and famous
hometown for overseas Hakka, it possesses the excellent traditional Chinese culture.
Hakka culture is a vital nexus between overseas Hakka and China for maintaining the
Hakka community identity, Chinese culture attachment and national cohesion. However,
the spread of Hakka culture is threatened by multicultural convergence, internal fading
inherit, and insufficient introduction and promotion in the globalization. Hakka children’s
literature is an important part of Hakka literature. It interprets Hakka culture in children-
view. By exploring Hakka children’s literature translation, we can reflect on how Hakka
culture has been inherited and spread abroad. Taking the social background of Chinese
outstanding culture dissemination, This paper first attempts to construct a Hakka literature
framework in a broad sense. Within this framework, five major advantages are proposed to
show that the Hakka children’s literature served as a useful starting point for the discussion
of Hakka literature translation. The article finally concludes that Hakka children’s literature
translation research is both an output study of Hakka traditional culture and an input study
of Hakka people overseas. It finds that Conducting Hakka children’s literature with regional
comparative research methods from a sociological perspective can help to get a more
accurate understanding of the needs of target groups in the external dissemination of
Hakka culture. The accumulation of Hakka children’s literature translation will finally serve
for the construction of multilingual learning corpora, the development and utilization of
dialect language resources, and global language education.

Keywords

Chinese excellent traditional culture
“Go global”

Hakka Literature

Hakka Children’s Literature
Translation
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Session 1A.2

The Art of “Framing” in Du Fu’s Jueju and Its Cultural Cognition in
Translation

Yuan Deng (The Chinese University of Hong Kong, Shenzhen)

Due to the lack of vibrant emotional variation in the third line, Du Fu’s poem Jueju has

long been criticized for contradicting the aesthetic principle of “seven words, none to be
omitted” and thus failing to be recognized as a masterpiece. Although the poem neither
recounts events nor expresses emotions, the “frame” (Chuang) serves as an essential

life detail, connecting emotions implicitly and generating a sense of time and dreamlike
space within Heidegger’s Dasein. This paper aims to explore the following questions:

How did Du Fu meticulously select life details to present them as textual evidence and

hint readers at appreciating what kind of textual world landscape? From the perspectives
of knowledge structure and frame semantics, how does this world view evoke semantic
cognitive skeletons in local contexts and establish a continuity between language and
cultural experience? How does “frame” leverage the tension between time and space to
mutually open up people and the world in the interplay between eternity and the instant?
How do continuity relations manifest differently across various cultural contexts through the
process of translation? How can we set aside the shadow of “equivalence” and approach
the difficulty of translation from a cultural perspective? The “frame” strives to reveal,
express and encapsulate, while also enticing and inviting the reader into imagination,
memory and dreams through an artistic lens; also, its permeable nature turns it from object
to event, contributing to the construction of life’s deeper values. These insights are crucial
for the English translation of this poem.

Keywords
English translation of Du Fu’s Jueju

Frame

Frame semantics
Memory

Cultural cognition
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Session 1A.2

English Translation of Chinese Classics in the context of Artificial
Intelligence — A Case Study of A New Account of Tales of the World

Yang Dan and Lan Mei (Southwest University of Science and Technology)

Translating and introducing classical works is an important means of promoting Chinese
traditional culture worldwide. In today’s world, artificial intelligence (Al) technology is
widely applied in the field of translation, greatly enhancing both its speed and accuracy

of the process. One pressing challenge is how to effectively utilize Al tools to support

the translation of Chinese ancient classics. This paper presents a comparative study of
the translation of the Chinese classics—A New Account of the Tales of the World, using
two representative Al tools at home and abroad, Doubao and Chat GPT. The findings
reveal that Al excels in tasks such as information retrieval, data integration, and translation
refinement. However, when it comes to directly translating ancient texts, especially in the
translation of culture-bound terms and allusions rich in Chinese cultural imagery, Al often
falls short, leading to the loss of cultural images or even misinterpretations. Moreover, due
to differences in the primary languages they are trained on, the two Al tools exhibit varying
levels of proficiency in both understanding ancient Chinese and generating accurate
English translations. The paper advocates for a new model of human-Al collaboration,
where human translators, with their profound cultural insights and contextual awareness,
combine forces with Al’s efficiency to produce high-quality translations.

Keywords

Artificial intelligence
Translation

Chinese Classics
Human-Al collaboration
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Session 1A.2

Translating Singlish: A Case Study of Subtitles in Ah Boys to Men
and Its Sequel

Lim Jasline (Singapore Centre for Chinese Language)

As global integration deepens, cross-cultural communication has become more frequent,
fostering understanding among diverse societies. Film has gradually become a part of daily
entertainment in our lives, and it is also an important channel for the cultural transmission.
Singlish reflects the cosmopolitan nature of Singaporean culture. It is a colloquial variant
of standard English that blends elements of Malay, Mandarin, Hokkien, and other local
dialects. Though not an official language, Singlish’s prominent presence in daily life has
earned it the title of Singapore’s “informal fifth language.” To accentuate the distinctive
nature of the film’s localization, Singlish is often integrated to make it more captivating and
authentic for local audiences.

In commemoration of Singapore’s 45th national service anniversary, the military comedy
Ah Boys to Men became an instant hit after release, by illustrating the typical challenges
encountered by soldiers in a witty manner. Its sequel, Ah Boys to Men 2, maintained its
status as a box-office favourite., becoming the highest-grossing local film in Singapore’s
history.

This study employs a qualitative case study approach to analyse the translated subtitles

of Ah Boys to Men and its sequel. The primary data for this study consists of the English
and Chinese subtitles of Ah Boys to Men and Ah Boys to Men 2, which provide direct
insight into the translation strategies used in real-world settings. The focus would be to
analyse the subtitles, identifying how Singlish expressions were translated as well as
investigating the challenges faced by translators in conveying the nuances of Singlish to a
wider audience. Skopos theory, which emphasizes the purpose and function of translation,
serves as the theoretical framework 1 for this study. According to Skopos theory,
translation should be guided by the intended function of the target text, considering both
cultural context and the expectations of the target audience. This approach could provide a
better understanding of the appropriate adaptation of Singlish expressions in the translated
subtitles across different linguistic and cultural contexts. Results indicate that translation
strategies such as paraphrasing, transliteration, and transcription are employed to translate
Singlish into Chinese and English, and despite the use of various translation strategies, the
distinct nature of Singlish poses considerable challenges in fully conveying its meaning to
audiences unfamiliar with it.

Keywords

Skopos Theory
Singlish

Translation strategies
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Session 1A.3

The Impact of Pre-editing and Post-editing on Machine Translation
Quality: An Empirical Study Based on Multivariate Correlation Analysis

Yi Liu (Guangdong Baiyun University), Muhammad Alif Redzuan bin Abdullah
(Universiti Putra Malaysia) and Syed Nurulakla bin Syed Abdullah (Universiti
Putra Malaysia)

This study investigates the impact of pre-editing and post-editing on the quality of Chinese-
to-English machine translation (MT) in the specialized domain of Traditional Chinese
Medicine (TCM), using the Yellow Emperor’s Inner Canon as the source text. Given the
significant linguistic and cultural differences between Chinese and English, particularly

in the context of medical translation, machine translation tools such as Google Translate
often struggle with the nuanced terminologies and concepts unique to TCM. This research
explores how pre-editing (simplifying and standardizing the source text) and post-editing
(improving the machine-translated output) can enhance translation accuracy and cultural
fidelity in medical texts.

Participants included 4 professional translators with expertise in medical translation, 4
general users of machine translation, and 2 TCM practitioners who acted as expert raters.
The study employed a multistage process: pre-editing of source texts by professional
translators, machine translation using Google Translate, followed by post-editing to
improve the final output.

The final translations were evaluated for accuracy, fluency, and cultural appropriateness by
the TCM experts.

Results are expected to show that pre-editing significantly reduces the post-editing
workload by addressing ambiguities and standardizing terminology, leading to a 30-50%
decrease in necessary post-editing interventions. Pre-edited texts are also anticipated

to yield higher machine translation quality, with improvements of 20-30% in terminology
accuracy compared to raw texts. Post-editing is predicted to further enhance translation
quality, improving overall accuracy and cultural fidelity by 40-60%. The findings will
underscore the critical role of both pre-editing and post-editing in specialized domains,
where machine translation alone is insufficient to handle complex and culturally embedded
content.

This research highlights the synergy between pre-editing, machine translation, and
post-editing, contributing to both translation theory and practice by offering a practical
framework for improving translation quality in specialized fields such as TCM. The study’s
implications extend to the broader context of Al-driven translation workflows, suggesting
that strategic human intervention is essential for achieving professional-level translation
quality in culturally and terminologically complex texts.

Keywords
Pre-editing; Post-editing; Machine translation; TCM

16 APTIF11



Session 1A.3

Assessing the Overall Quality of an LLM-Translated Textbook on
Financial Crises — From The Final Readers’ Perspective

Hongmei Yao and Peiyun Zheng (Shanghai Polytechnic University)

Current research on the quality assessment of translations generated by large language
models (LLMs) predominantly relies on excerpts from translated texts, with evaluation
results primarily based on the opinions of experienced translators or metrics produced by
automated systems. There is a notable lack of research focusing on the perceptions of
end readers regarding the translated text in its entirety. To address this gap, the present
study investigates the overall quality of a university textbook on financial crises (comprising
200,000 words) that was translated solely by various LLMs without any human editing. The
findings reveal that all end readers rated the translation as largely incomprehensible. This
study offers a supplementary perspective on LLM translation quality assessment and LLM
post-editing practices.

Keywords
Translation quality assessment

Large language models (LLMs)
Readers’ perspective
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Session 1A.3

Evaluating the Quality of Google Neural Machine Translation:
A Comparative Study of Technical and Literary Texts

Zhang Zhongming, Syed Nurulakla Syed Adbullah and Muhammad
Alif Redzuan Adbullah (Universiti Putra Malaysia)

Research background: As global translation demands surge, machine translation (MT)
has substantially improved translation efficiency, fostering information dissemination

and cross- cultural communication. Despite these advancements, MT quality remains
limited by inherent constraints, with pronounced variations in output quality and error
types across different text genres. Among these, technical and literary texts differ in their
linguistic characteristics, with technical texts exhibiting a more structured language, while
literary texts involve complex expressions. These disparities lead to distinct strengths
and weaknesses in MT systems when applied to each text type, which constitutes the
central gap and focus of this study. Research aim: This study evaluates the performance
of Google Neural Machine Translation (GNMT) in translating literary and technical texts,
analysing translation quality disparities and identifying MT’s limitations and potential in
diverse linguistic contexts. Research methodology: Focusing on the English-to-Simplified
Chinese language pair, the study applies rigorous human and automatic evaluation tools
for assessing translation quality and validating results. This study selected five excerpts
from each text type, ensuring they reflect the linguistic features and thematic content of
the whole text. Each excerpt contained 80-100 words for balanced comparison and was
chosen for its linguistic complexity and ability to highlight common translation errors.
Research results: (1) the predominant error types vary notably between the two genres.
Literary texts exhibit zero terminology error, while technical texts show fewer stylistic
issues. However, errors in literary texts tend to be more severe in nature; (2) The human
evaluation scores reveal a significant discrepancy, with technical texts outperforming
literary texts by 18.57%; and (3) automatic evaluation results align with above findings,
confirming the observed trends. While GNMT excels in translating technical texts, it
struggles with literary texts, particularly in handling nuanced language and context-
sensitive meanings. Conclusion: This study underscores critical variations in MT output
quality across text types, offering empirical insights for optimizing translation performance.
Findings advocate for refining GNMT algorithms, particularly for literary texts, to enhance
accuracy and address the unique demands of diverse genres. Future research should
prioritize developing specialized MT models capable of addressing contextually complex
language, emphasizing the need for genre-specific improvements in MT algorithms.

Keywords
Google Translate

Translation quality evaluation
Text type difference
Technical and literary genre
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Session 1A.3

Human-Al Collaborated Translation: A New and Competitive
Transformation for Human Translators in the Age of Al

Yuxin Sun (The University of Melbourne)

Human translators have faced great challenges brought by advanced Al tools in the
process of translation. Many voices come out with worries about replacement by gradually
maturing machine translation. Machine translation nowadays advances in the automation
of translation processes can grab similar expressions from the source text in the Parallel
Corpora and produce the target text faster and more accurately. However, as shown in
various researches, machine translation does not always perform better in many fields,
such as literary translation, legal translation, and tourism translation. The advantage

of human translators lies in rich cultural backgrounds, and professional techniques on
language usage. Human translators with specialized training can manage to convey
meanings in source texts faithfully, smoothly, elegantly, compared with advanced Al tools.
Human-Al collaboration emerges as a new trend in the translation practice, which combine
both strengths from machine translation and human translators’ editing, and it can be a new
and competitive transformation for human translators in the process of translation under
the age of Al. The source texts in the study ranges from health issues, legal, economics
and tourism text. Ten certificated translators are required to edit machine translation
produced by Chatgpt, ERNIE Bot and Google. Empirical data from experiments with these
machine translation samples and certificated Chinese translators’ participation show
awareness of an emerging trend in Human-Al translation in the process of translation.
Through making comparison in different translated versions by machine and professional
human-Al collaboration, the paper shows that roles of human translators in the age of

Al have transformed into collaboration with Al, and human translators still shoulder their
responsibilities in translation practice.
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Session 1A.4

Quality Assessment of Al Dubbing Based on the FARS Model
(Modification of the FAR Model): A Case Study of Chinese TV drama ¥
1218 (Empresses in the Palace)

Yu Zhou and Yingfan Hou (Lingnan University)

With the advent of generative Al, recent years have witnessed rapid growth in Al
applications within the field of audiovisual translation (AVT). Scholars have explored
various topics in this area, as highlighted in the 2023 special issue of Linguistica
Antverpiensia, New Series — Themes in Translation Studies. These topics include major
challenges in Al dubbing, human-machine cooperation, machine translation and subtitling,
post-editing, and quality evaluation. However, further efforts are needed to provide a
deeper understanding of current and future trends. Among these topics, the quality
assessment of subtitling and dubbing has garnered the most attention. A commonly

used framework is the FAR model (functional equivalence, acceptability, readability)
introduced by Jan Pedersen for evaluating subtitling. This model can also be applied to
the assessment of dubbing quality, with the addition of another critical factor: synchrony
(S). While most scholars focus on isochrony, lip sync, and kinesic synchrony, we argue
that the synchrony of acoustic factors—such as voice and tempo—is equally vital for an
optimal audiovisual experience. In this study, we employed two Al dubbing applications,
ElevenLabs and Heygen, to generate English-dubbed clips of the Chinese TV drama
1%1% (Empresses in the Palace). Both platforms integrate automatic speech recognition,
machine translation, and text-to-speech synthesis. ElevenLabs offers the ability to dub by
cloning the original voice, while Heygen modifies the speaker’s lip movements to align with
English speech. Using the FARS model, we evaluated the initial clips without post-editing.
Our findings reveal that both Al applications produced moderately accurate translations

of the source speech, though errors—primarily stemming from incorrect source speech
recognition—persist. In terms of synchrony of acoustic factors, ElevenLabs cannot achieve
lip synchronization, but it can generate target speech that closely resemble the source
voice; however, several main characters’ voices sound unnatural, and the tempo of some
utterances is faster than the original due to lengthy direct translations. Conversely, Heygen
performs better in maintaining appropriate tempo; however, it struggles to replicate the
original Chinese voices, and its lip synchronization is unstable. Notably, in scenes where
the speaker is off-screen, the lips of other actors who are not speaking are occasionally
alter incorrectly. Overall, this study demonstrates the potential of human-machine
collaboration to produce high-quality audiovisual content effectively.
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Session 1A.4

Enhancing Translation Readability through Human-Centered Al:
A Comparative Analysis of Machine and Human-Refined Translations

Ben Zhao and Rong Chen (Xi'an University of Posts and Telecommunications)

This study investigates the potential of Human-Centered Al (HCAI) in improving the
readability of machine-generated translations. The concept of HCAI highlights the crucial
role of human users in Al-driven processes, ensuring that technological tools support
human needs rather than replace them. In this research, an original source text is first
translated using Google Machine Translation. The output is then refined using iFLYTEK
Spark, an Al tool, which applies specific prompts for improvement. Following this, the study
employs an embedded intelligent agent within iFLYTEK Spark to analyze the number of
lexical chunks present in three distinct versions of the text: the initial machine translation,
the Al-modified translation, and the final published translation.To assess the readability of
these texts, two widely recognized readability metrics are utilized: the Flesch Reading Ease
Formula and the Gunning Fog Index. These metrics allow for a quantitative evaluation

of how easy or difficult each version is to read, providing a basis for comparison. The
results are visually represented through bar charts to highlight the differences in readability
between the versions. Additionally, the study measures the edit distance between two pairs
of translations: first, between the initial machine translation and the final published version;
and second, between the Al-modified translation, which includes human intervention,

and the final published translation. This analysis is crucial in understanding the extent

of changes made by human editors and the role of Al in facilitating these revisions. The
findings reveal that readability improves significantly after human revision, indicating that
HCAI is more effective in enhancing translation quality than machine translation alone.
These results suggest that while Al tools such as iFLYTEK Spark can streamline the
translation process, human expertise remains indispensable for ensuring high readability
and overall translation accuracy. This study supports the growing consensus that Al
technologies should complement, rather than replace, human skills in translation tasks.
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Session 1A.4

Enhancing Translation Quality through Human-Centered Al:
A Case Study on Popular Science Book Translation

Meichen Liu and Rong Chen (Xi’an University of Posts and
Telecommunications)

This study investigates the application of the Human-Centered Al (HCAI) translation
paradigm, which highlights the indispensable role of human translators while incorporating
Al tools as supportive elements in the translation process. Using the English-to-Chinese
translation of a popular science book as a case study, the research demonstrates the
effectiveness of the HCAI approach in enhancing translation quality. The translation

team employed various Al tools throughout the process, including the intelligent assistant
Kimi for retrieving background information, Google’s Neural Machine Translation (NMT)
engine for generating the initial translations, and a Large Language Model (LLM) such

as GPT to assist in understanding, conveying, and adapting the text to accommodate
cross-cultural differences. All Al tools, however, were closely monitored, operated, and
modified by human translators to ensure accuracy and fidelity to the original text. To
evaluate the impact of the HCAI translation paradigm on the quality of popular science
book translations, a comparative analysis was conducted. The final translation produced
by the human-Al collaborative process was used as the experimental group, while a

fully machine-translated version, without any human intervention, was selected as the
control group. Two evaluation methods were employed to assess the quality of the
translations. First, professional evaluators conducted a manual assessment, focusing on
three key criteria: fidelity, fluency, and overall accuracy. This manual evaluation aimed to
measure the extent to which the translation accurately reflected the original content while
maintaining natural flow and readability. Second, an automatic evaluation was performed
using the ROUGE model, which provided a quantitative analysis of vocabulary usage,
semantics, and grammar in both versions of the text. The results from both evaluation
methods revealed that the HCAI approach led to a significantly higher quality translation
compared to the fully Al-generated text. The human-Al collaboration produced translations
that were more accurate, coherent, and culturally adapted. These findings underscore the
importance of human intervention in the translation process and suggest that while Al can
significantly assist in translation tasks, human oversight is crucial for ensuring quality. The
study concludes that the HCAI translation paradigm offers a robust and effective model
for translating complex texts, particularly in specialized fields like popular science, where
precision and readability are paramount.
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Exploring Human-Al Collaboration in Subtitling of Impoliteness
across Dominant and Less Dominant Languages

Yean Fun Chow (Universiti Sains Malaysia)

The advent of ChatGPT has reshaped long-standing machine translation research,
expanding the focus to Al applications in translation and sparking both enthusiasm

and concern. Scholars in translation studies are investigating ChatGPT’s potential to
enhance workflows and its implications for human translators. Calvo-Ferrer (2023)
explores audience perceptions of subtitles created by ChatGPT versus human translators,
identifying factors influencing detection. Moreno Garcia and Mangiron (2024) examine
GPT-4’s role in creative transcreation for game localisation, focusing on fictional naming
conventions such as Pokémon names. Tian (2023) analyses the challenges of using
ChatGPT, DeepL, and Youdao Translation for Chinese—English subtitling, emphasising
cultural, textual, and technical constraints. Collectively, these studies provide insights into
Al's current capabilities and limitations, laying the groundwork for innovative research and
applications in translation studies. They underscore the importance of exploring Al’s role in
translation workflows, particularly in collaboration with human expertise.

This study applies the Human-Centred Artificial Intelligence (HCAI) framework to examine
the use of ChatGPT in subtitling impoliteness from Chinese into a dominant language
(English) and a less dominant language (Malay). Using a Chinese film as a case study, the
research highlights both the challenges and opportunities of employing ChatGPT in this
context. By analysing instances where ChatGPT retains, tones down, omits, or intensifies
impoliteness compared to official subtitles, the study demonstrates the indispensable role
of human translators in human-Al collaboration. These findings contribute to the growing
discourse on optimising translation workflows with Al tools.
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Session 1A.4

Aligning Academic Curriculum with the Evolving Digital Media Landscape:
An Examination of Professional Competences for Trans-editors

Wan Hu and Yuxin Deng (Xi’an Jiaotong-Liverpool University)

Trans-editors play a critical role in the translating and editing process of international news
content. Given the dynamic nature of the translation and media sectors, it is imperative

to develop a sophisticated understanding of the competences that trans- editors must
possess. This research seeks to narrow the gap between the skills sought by media outlets
and the preparation provided by universities through scrutinizing job advertisements to
delineate the profiles of trans-editors.

In disciplines such as accounting and business analytics, job advertisements have served as
a valuable resource for identifying the skills required in the workforce and for enhancing the
employability of young professionals (Moore & Khan, 2020). Within the realm of translation
studies, there has been a modest attempt to interpret the qualifications and competences
necessary for the translation and interpreting professions (Li, 2022; Schlager & Risku,
2024). Collectively, these studies underscore the significance of soft skills or employability
skills and their implications for curriculum development. Despite the existing research
progress, other aspects of translation competence have yet to be thoroughly explored.

The criteria for quality in specialized translation domains and the distinction between core
competences and emerging skill sets required to navigate market shifts remain vague.

Therefore, guided by employability theory and translation competence models, this
research aims to investigate the most sought-after competences in the specialized field

of trans-editing. Additionally, it seeks to identify how the market-driven trans-editing
competences are mirrored in university curricula. The nexus between market requirements
and curriculum updates will be a focal point of this research.

To address these new objectives, this research will implement a two-pronged strategy,
utilizing thematic analysis and case study methodologies. To begin with, thematic analysis
will be applied to synthesize approximately 200 job advertisements for trans- editors,
sourced from renowned recruitment platforms such as LinkedIn, official websites of
leading media outlets, and social media channels. The thematic analysis aims to uncover
patterns and recurring themes regarding the profiles of trans-editors as portrayed in job
advertisements. Subsequently, following the thematic analysis, this research will map the
professional needs with the curricula of translation programs in China’s mainland, Macau,
and Hong Kong, with a particular focus on programs offering news translation or media
translation courses.

Findings of this research indicate the must-to-command skills of trans-editors in line
with the shifting demands of the digital media landscape. The study also identifies a
discrepancy between existing university curricula and the needs of the media industry.

Keywords
Trans-editing; Digital media; Market-oriented competence; News translation; Curriculum design
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Session 1A.5

Towards an Accreditation System for Sign Language Interpreters in
Hong Kong: A Collaborative Approach Centering Deaf Community
Perspectives

Chan Yi Hin, Anita Yu On Lam, Cat H.-M. Fung (Hong Kong Sign Language
Interpreters) and Felix Sze (The Chinese University of Hong Kong)

This presentation reports on an ongoing research project at the Chinese University of
Hong Kong (CUHK), in collaboration with the Association of Hong Kong Sign Language
Interpreters, that seeks to develop a research-based accreditation system for Hong Kong
Sign Language (HKSL) interpreters. As users of one of the marginalized languages of
Hong Kong, Deaf HKSL signers often face communication barriers when interacting with
hearing individuals. The challenge of information access is often exacerbated by the lack of
adequate quality monitoring and accreditation within HKSL interpretation service provision.
This project marks the first significant attempt to address this critical gap.

The project adopts a collaborative methodology that emphasizes the involvement of Deaf
signers in all stages of development, recognizing their lived experiences and linguistic
expertise as essential to creating a reliable and equitable accreditation system. To inform
the project’s direction, a survey was conducted in Spring 2024, gathering data from 185
HKSL interpreters, significantly exceeding the number of interpreters (55) currently listed
in the Hong Kong Council of Social Service (HKCSS) registry. Preliminary findings reveal
a pressing need for city-wide accreditation and professional development opportunities
within the field, with over 70% of respondents having provided interpreting services on a
voluntary basis and nearly 70% expressing a desire for formal training.

This presentation will discuss the importance of community engagement, outline the
project’s design and work progress including key survey results, and consider the potential
impact of a comprehensive accreditation system on the professionalization of HKSL
interpreting in Hong Kong.
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Exploring Audio Description Pedagogy: A Comparative Study of Three
Training Programs in Europe and in Hong Kong

Kangte Luo (Beijing Normal-Hong Kong Baptist University)

Audio description (AD) is an important language service that enables people with visual
impairments to access audiovisual content and enhances the experiences of sighted
audiences. As it is recognized as a form of intersemiotic translation and interpretating, AD
is increasingly being offered at universities and by professional organizations. However,
the specifics of how and which aspects of AD should be taught remain elusive. While there
are sporadic reports on AD teaching in individual areas, a comparative perspective on

AD pedagogy is still lacking. Such a study could identify best practices, facilitate mutual
learning, and help to address disparities in the quality and availability of AD education
across different regions or institutions. Ethnography was employed in this study to
examine three distinct AD training programs in Europe and in Hong Kong, in which the
researcher participated in person. These included a higher education institution in the UK,
a professional organization in Hong Kong, and a joint project that included seven European
countries. | first provide an overview of these programs, followed by a comparative
analysis based on their course structure, the trainers’ backgrounds, the target learners,
and the assessment methods. | will then discuss the similarities and differences among
these training programs based on my reflections. It is believed that the convergences
demonstrate a consensus about AD training, while the divergences may be partially
attributed to the different natures of the organizing entities and the teaching arrangements.
The aim of the study is to contribute valuable insights to facilitate more well-informed,
scientific AD curricula designs in the future.
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HKSL Literature: Its Challenges of Translating Visual Phonetic Rhymes
and Simultaneous Constructions into Spoken Language Subtitles

Cat H.-M. FUNG (Hong Kong Baptist University)

Hong Kong Sign Language (HKSL) literature, poetry or short stories, has been
understudied or unknown to most second-language learners of this visual-gestural
language. Similar to any poetry of any other spoken or signed languages (Sutton-Spence,
2014), HKSL poetry and stories are known to play with its phonetic rules. The “number
poetry” aligns a limited set of phonemic handshapes sequentially to relay a short scene
while short stories are rhymed with a constrained set of handshapes, often one to three

of them out of the whole set of 60+ handshapes found in HKSL (Tang, 2007). With these
visual phonetic rules hardly translatable into any spoken languages, these rhymes had to
be dropped when these videos were translated and subtitled into Chinese and/or English.
Non-signer audiences might hardly be able to appreciate the value of literature value by
reading these plain descriptions in Chinese or English. With HKSL’s visual nature, poets
have displayed their playfulness and creativity by stacking up morphemes in simultaneous
constructions. While written forms of Chinese and English are always sequentially aligned,
these polymorphemic phrases challenge the subtitlers to squeeze several sentences within
one to two seconds for faithful translation but end up with unreadable subtitles to any
readers. This paper (i) conducts a structural linguistic analysis of 26 online HKSL videos
(length from 5 seconds to about 3 minutes) in terms of their rhyming rules identified in
poems and short stories, and (ii) suggests the translation practicality in Chinese/English
subtitling in its balance of faithfulness and accessibility.
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Session 1A.5

Leveraging Al and Language Models for Social Impact: Supporting
Marginalised Communities through Data-Driven Solutions

Janice Jun Pan (Hong Kong Baptist University), George Zhiming Li (Enter-Link
Limited) and Zhilu Tu (Hong Kong Baptist University)

This research explores the implementation of artificial intelligence and large language
models to empower marginalised communities while optimising policy implementation
through enhanced named entity recognition in large-scale databases. Using Enter-link’s
digital platform as the primary testing environment and incorporating data from the the
Chinese/English Political Interpreting Corpus (CEPIC, https://digital.lib.hkbu.edu.hk/
cepic/), the study investigates how digital solutions can overcome barriers to inclusion and
adapt to local needs and capabilities. Through action research methodology, the research
employs iterative cycles of planning, action, observation, and reflection, with community
action groups over a one-year period. Each three-month cycle begins with community
engagement and needs assessment, progresses through Al implementation with
continuous feedback on the Enter-link platform, and concludes with participatory monitoring
and collective analysis. The methodology leverages databases to enhance pattern
recognition and community-specific insights, while emphasising democratic validity through
inclusive decision-making and maintaining ethical considerations through community
ownership, data sovereignty, and sustainable empowerment. Success is measured
through community adoption rates, service accessibility improvements, and community-
defined impact metrics, all tracked through Enter-link’s analytics dashboard. This approach
ensures both technological solutions and research processes contribute to lasting social
change while maintaining scientific rigour and adaptability to emerging community needs,
with Enter-Link serving as both a testing ground and implementation platform, enriched by
CEPIC’s comprehensive database.
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Session 1A.6

How Do Multiple Translations of the Same Original Interrelate? A
Corpus-Based Stylometric Investigation into Four Chinese Versions of
The Moon and Sixpence

Bihao Li (Shanghai International Studies University)

Multiple translations generated from the same original text are interrelated and constitute
a retranslation phenomenon. This article investigates how multiple (= 3 texts) literary
translations rendered from the same original interrelate, using four Chinese versions of
The Moon and Sixpence as a representative case study. To this end, the study employs

a corpus-based stylometric approach integrating multifactorial cluster analysis, cosine
similarity analysis, and multidimensional factor analysis as a window for examining the
stylistic similarities and differences among the four translations, complemented by a
qualitative analysis of the extra-stylometric factors directly relating to the stylometric
quantitative discoveries. The results reveal that Fu’s first translation is similar to Yao’s later
translation, while another two later retranslations, the Li’'s and the Xu’s, resemble. Such
similarities and differences are reflected in the three style dimensions of textual cohesion,
source language shining-through effect, and readability. Specifically, the style of Fu’s and
Yao’s versions are characterized by hypotactic textual cohesion, strong source language
shining-through effect, and low readability, whereas the other two translations are the
opposite. The extra-stylometric factor of a teacher-student interpersonal relationship
between Fu and Li contributes to explaining the stylistic similarities between Fu’'s and Yao’s
versions, thus proving that Yao’s version, though born in the 2010s, is a variation among
the three retranslations. The first translation by Fu is closer to the original text than Li’s
and Xu'’s later translations, which does not fit into the retranslation hypothesis. The extra-
stylometric factor of socio-cultural contexts contributes to explaining the stylistic differences
between Fu’s version, born in the 1980s, and Li’s and Xu’s versions, born in the 2010s.
This indicates that the hypothesis excludes one retranslation phenomenon, i.e., from
respecting foreign cultures to adapting to local cultures. Based on the findings, this paper
argues that the hypothesis simplifies the complexity of socio-historical contexts behind
translations and neglects the interpersonal relationship factor’s impact on retranslation.
The study provides interdisciplinary methodological innovation for exploring retranslation.
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Translation and the Development of Civil Law Knowledge in Modern
China: A Study on Legal Terminology in the Civil Code of PRC

Yujing Jiang (Ningxia Universityy)

This study explores the impact of translation on the formation and development of civil
law knowledge in modern China by examining the emergence of new legal terms in the
civil law system since the modern period. Employing both diachronic and synchronic
analytical methods, the research highlights how translation activities during the late Qing
Dynasty, as part of the historical practice of introducing Western legal systems into China,
enriched and expanded the Chinese civil law lexicon. These translation efforts facilitated
the transfer of Western modern civil law knowledge to China and laid the foundation for
the construction of China’s modern civil law system. Specifically, the Chinese translations
of foreign civil law terms were significantly influenced by Japanese-translated legal
vocabulary, reflecting Japan’s earlier assimilation of Western civil law concepts. However,
due to differences in linguistic context and institutional frameworks, China’s adoption of
these Japanese-translated terms evolved from “unconditional acceptance” to “selective
adaptation,” retaining only those terms that aligned with Chinese linguistic conventions.
As a result, only those adapted Japanese legal terms acquired independent meaning

and stable status within China’s civil legislative framework, marking the gradual formation
of China’s modern civil law terminology system. Moreover, the English translations of

the terms featured in China’s Civil Code largely draw upon the translations established

in Japanese-English renderings of Western civil law terminology. However, these were
modified to reflect the specific conceptual reinterpretations within the context of Chinese
civil law. This reinterpretative process underscores the innovative nature of Chinese civil
law knowledge, which emerges from a process of critical adaptation and integration of the
civil law traditions and advanced legislative concepts from both the civil law system and the
common law system. Through this approach, the Civil Code embodies China’s distinctive
synthesis of foreign civil law experience and indigenous legal development.
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The Cross-art Discourse on Translation: Development, Representation
and Category

Jianping Chen (Guangdong University of Foreign Studies)

The interaction between translation and art runs a long history and advances with the
times, passing through the three phases of bonding, marrying and developing, and
producing the three kinds of cross-art discourse on translation, namely metaphorical
discourse between art and translation, associative discourse from art to translation

and critical discourse on translation by art, which respectively have their own context,
connotation, mode and purpose. As the translation interacts with art more profoundly, the
connotation of cross-art translation gets more extensive, whereby the research category
of cross-art discourse on translation includes the three dimensions of translation practice
between different arts, translation in artistic research and artistic elements in translation
practice. By sorting out and interpreting systemically the development, representation
and category of the cross-art discourse on translation, we can figure out the dynamic
relationship between translation and art, reinterpret the connotation of art of translation,
reveal the functional significance of cross-art paradigm of literary translation studies,
promote the artistic turn of literary translation studies, lay a solid foundation and expand
domains of practice and research of cross-art translation.
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Expanding the Gravitational Pull Hypothesis: Conditional Non-
Periphrastic Gerunds in Chinese-Spanish and Portuguese-Spanish
Translations

Yu Zeng (Guangdong University of Foreign Studies South China Business
College), Yiyang Cheng(Fudan University) and Fengying Yu (Guangdong
University of Foreign Studies South China Business College)

This study, grounded in Halverson’s (2017) Gravitational Pull Hypothesis (GPH) and

the “connective strength effect”, which applies cognitive linguistics to explain translation
phenomena, investigates the use of Spanish conditional non-periphrastic gerunds in
translations across various language pairs. The research draws on data from two parallel
corpora of political texts: translations from Chinese to Spanish and Portuguese to Spanish.
The study centers on two core hypotheses. First, within closely related language pairs

like Portuguese and Spanish, we expect stable structural isomorphism in translations due
to their syntactic similarity, resulting in minimal cases of over- or underrepresentation.
Second, given the significant syntactic differences between Chinese and Spanish, we
hypothesize that underrepresentation may persist in translations from Chinese to Spanish.
Empirical findings support both hypotheses. Building on this, we propose an expansion

of the GPH by incorporating three dimensions: dynamic shifts in connective strength,
syntactic isomorphism characteristics across language pairs, and the choice of translation
strategies. This expansion enhances the hypothesis’s explanatory power and extends its
applicability to a broader range of translation phenomena.
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On the Chinese Translation of “Phenomenal”-- Xian Xiang Ji

Jiaju Ji (Shanghai International Studies University)

Xian xiang ji (¥4 ), a frequently used expression on the Chinese Internet, is considered
as the translation of “phenomenal”, originating from xian xiang ( 1% ), the Chinese
version of “The Phenomenon”, the nickname of the Brazilian football player Ronaldo Luiz
Nazario De Lima. While previous studies have analyzed the concept of xian xiang ( i

% ) from the philosophical perspective, there has been less focus on understanding xian
xiang ji ( 5144 ) and the connotation of xian xiang ( #i% ) in it. Based on methods of
historical semantics, philology, and conceptual history, this paper tries to explore how

the translation of “phenomenal”—xian xiang ji (3R % 4% ) emerged, discuss the different
translation versions of “The Phenomenon” in the Chinese context and how they are
related, and trace how xian xiang ( 3R & 4R ) evolved in the interlinguistic and intercultural
travel: xian xiang ( Bi4 ) originally emerged in Chinese classics, later it was introduced
into Japanese as the translation of “phenomenon” by Nishi Amane ( 5/ ), a Japanese
philosopher and translator who was deeply influenced by Chinese classics, then it came
back to Chinese with its new meaning by the adoption of some scholars such as Liang
Qichao in the Japanese-Chinese translation. Drawing on the investigation, this paper
shows the emergence and evolution of the concept of xian xiang (ZR% ) involved in the
interlinguistic and intercultural travel, demonstrates that xian xiang ( 1% ) from xian xiang
ji (Bi%4% ) reinforces the semantic dimension of “an exceptional, unusual, or abnormal
person, thing, or occurrence”, and illustrates the mechanisms of semantic aggregation and
pragmatic enhancement in the combination of xian xiang ( 1% ) and ji ( #% ), which reflects
the adaptability of modern Chinese to the fast-paced communication needs of society.
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Session 1A.7

Language Contact and Development of Akan Lexicon

Baba Haruna and Clara Asare-Nyarko (University of Cape Coast)

Language contact usually comes as a subset of contact of cultures and civilisations. It
engenders transfer of artifacts, but also of ideas, attitudes, behaviours, among others.
These transfers and contacts usually create new realities for which the recipient language
has no direct equivalent terms (Baker, 1992; Sankoff, 2001; Thomason, 2012) thus,

was the situation after the arrival of the Portuguese in the latter half of the 15th century,
subsequently followed by the Dutch, the Swedes, the English, etc. The Akan language of
the southern half of Ghana came into contact with novel realities which had no descriptive
terms. We intend to examine the development of the Akan lexicon from this period to the
present day. Here, we intend to consider the various word formation processes as well as
translation strategies and the resultant lexical products. Further, this study will delve into
the current state of affairs in the light of migrations of Akan speakers principally to and from
Europe and North America. The study, situated at the nexus between multilingualism and
interlinguistic transfer (Kropp Dakubu, 2012; Munday, 2008; Vinay & Darbelnet, 1995) will
adopt a duo of phenomenological and historical-comparative approaches. We will consider
mainly artifacts, flora and fauna, but we will also involve other aspects such as ideas and
academic subjects. The languages under consideration will be Portuguese, the attested
first European language in contact with Akan, Dutch, which probably was the second and
the longest lasting English, which has been an enduring presence in Ghana. The study
focuses on the Mfantse variant, examples will be taken from Asante-Twi and Akuapem.
The study should reveal not only the products, but also the processes of the development
of the lexicon of the Akan languages.
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Towards a Theoretical Account of Visual Integration in Simultaneous
Interpreting

Xu Xu (Shanghai International Study University)

Simultaneous Interpreting (SI) researchers rarely discuss how interpreters coordinate
attention for visual integration. This study reviews the literature to understand what
enables and constrains divided and visual attention in Sl. It suggests that a high workload
of overlapping listening and production unavoidably renders interpreters’ visuospatial
attention less sensitive, probably only being able to capture relevant information whose
representation is categorical and does not compete for central control. Adopting Relevance
Theory, it taxonomizes audiovisual relationships in Sl into descriptive (the exact text),
highly interpretive (one attributed thought), and partial interpretive (one attributed meaning
unit). It argues that interpreters’ decision to engage visually at one moment is to leverage
visual information for better comprehension and word retrieval. It then posits that when

the audiovisual relationship coincides with partial interpretive, visual integration will be
achieved, given the low visual perceptual load. However, when the relationship moves
towards highly interpretive or descriptive with high visual load, integration is achieved by
selectively attending to the most relevant information to prevent central control from being
pulled to over-process the visual modality. The theoretical account we have proposed here
is supposed to be appliable for SI with visual information, including but not limited to Sl with
slides, Sl with text, and S| with Al-translated script.

Keywords
Multimodality
Divided attention
Visual attention
Relevance theory
Visual relevance
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Session 1A.7

Interaction Between Transcreation and Advertising (2000-2024): A
Systematic Literature Review

Lina Zhou, Muhammad Alif Redzuan Abdullah and Syed Nurulakla bin
Syed Abdullah (Universiti Putra Malaysia)

Previous studies have often provided fragmented insights into transcreation practices,
lacking a thorough examination of transcreation in advertising contexts. This paper intends
to examine the interactions between transcreation and advertising. The main goals of this
endeavor are to gain a thorough understanding of the current state of research, research
methodologies, emerging research trends, research areas of focus. It consolidates

these insights to pinpoint potential areas for future research. This study incorporated the
Preferred Reporting Items for Systematic Reviews and Meta-Analyses (2020). This review
comprises 44 journal papers over the years 2000 to 2024, sourced from Web of Science
(WoS), Scopus, ProQuest and Google Scholar databases. The findings indicate that the
first article on the interplay between transcreation and advertising was published in 2008.
Subsequently, there was a significant increase in publications on this topic, especially,
since 2019. The publications were associated with 19 different author nationalities. Spain
is the foremost nation in disseminating scientific knowledge regarding transcreation, with
Italy and The United States following closely behind. Besides, three types of study were
identified: theoretical discussion, qualitative analysis, and mixed-methods analysis. And
there was no works that conduct by means of purely quantitative approach. In addition,
academics dedicated nearly a decade (from 2008-2019) to examining the relationship
between transcreation and translation. In 2019, researchers began a new endeavor to
explore different facets of transcreation. The synthesis identifies five main topics from

the previous studies regarding transcreation in the advertising context: (a) definition of
transcreation; (b) perception on transcreation; (c) skills needed for transcreation; (d)

key factors involved in transcreation; (e) proximity of transcreation. This review includes
recommendations for further research on the topic and may have implications for
interdisciplinary translation studies.

Keywords
Transcreation

Systematic literature review
Advertising translation
Trends and foci
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Session 1A.7

Study on English Translation of Porcelain Exhibit Names from the
Perspective of Medio-Translatology

Lyuyang Wang and Jing Li (Shandong University of Technology)

Porcelain is a vital part of Chinese culture, embodying unique historical and cultural
significance. Grounded in the theory of Medio-Translatology and viewed through a cultural
lens, this article examines the English translations of porcelain exhibit names, drawing

on corpus data from a provincial museum and a ceramics museum. By classifying these
names based on glaze, shape, and emblazonry, the study identifies issues such as cultural
omissions, inaccuracies, and inconsistencies in translation, which often stem from unclear
references, cognitive biases, habitual expressions, and cultural misinterpretations. The
article further analyzes the cultural connotations underlying exhibit names, explores factors
contributing to mistranslations, and proposes translation strategies and suggestions to
effectively enhance the international communication of porcelain culture.

Keywords
Medio-Translatology

Porcelain exhibition
English translation
Cross-cultural communication
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Session 1A.7

How Do Journalators Recontextualize and Reframe an Interlingual
Press Conference? A Case Study on News Production Following a
Simultaneous Interpreting-Assisted Press Conference

Binyu Yang (The Chinese University of Hong Kong, Shenzhen)

Journalistic translation has attracted scholarly attention in recent years (Valdeén, 2015;
Van Doorslaer, 2022). But previous studies on news translation have primarily focused on
those with established news sources, where the source and target language journalists
are distinct groups. They are separated by spatial and temporal differences and potentially
holding different ideological and institutional perspectives. This paper departs from that
approach to examine news produced by ‘journalators’(Van Doorslaer,2012), whose roles of
being a journalist and translator are unified in on when creating cross-lingual news stories.
Specifically, it analyses how Chinese and foreign journalists recontextualized the 2024
Chinese Foreign Minister’s press conference, the first following the cancelation of China’s
Premier’s press conference. It examines 54 English news reports produced by domestic
and foreign media by employing Baker’s (2006) narrative theory and critical discourse
analysis. The findings reveal that on a macro-level, foreign journalators emphasize
contentious and negative themes, while Chinese journalists focus on peaceful and positive
aspects. On a micro-level, foreign journalators rely on interpreted discourse but often
deviate to reframe narratives for negative China-US relations, a negative image of China,
and a pro-Israel stance. By contrast, Chinese journalators predominantly adhere to the
interpreted discourse provided by in-house government interpreters. The study argues that
the personal narratives of journalators contribute to shaping varied reporting, in addition

to institutional ideology. The study contributes to the field by moving beyond traditional
newspaper translation genres to investigate news coverage in the aftermath of a cross-
lingual political event. It is also one of few that investigates the interconnection between
interpreting and news translation.

Keywords
Journalistic/news translation

Narrative theory
Recontextualization
Critical discourse analysis
Political press conference
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Session 1B.1

Translating the Spirit: Correlative Thinking in Burton Watson’s
Translation of Zhuangzi’s Xiao Yao You B &b

Xinran Yuan (The University of Hong Kong)

Burton Watson'’s translation of Chuang Tzu has a significant impact on introducing
Zhuangzi’s philosophy to the West. While his translated works are widely recognized,
research related to his translation strategies in philosophical translation is still limited

in scope. As Jonathan Rée argues that the tricking point of translating philosophy is
because of the obscurity of philosophical writings, as well as being explicitly dialogical,
which present problems for translation. Furthermore, appropriate translation of Chinese
philosophical classics into English context remains much to be engaged. Ames Roger T.
and Rosemont Henry note that formalist interpretations of key Chinese notions often ignore
the philosophical significance of traditional Chinese thinking, even misleading the reader
into assuming that traditional Chinese worldview is “an inferior variation on a Western
theme” without real philosophy of its own. Therefore, more innovative research is expected
in translating Chinese philosophy. Previous studies have already called for interdisciplinary
research, and integrated discussions including hermeneutics, Sinology, and comparative
philosophy have been raised.

In light of these considerations, this paper aims to examine Burton Watson’s translation
of the text Xiao Yao You from his translated book The Complete Works of Chuang Tzu.
This particular text is instrumental for comprehending the central spiritual themes inherent
in Zhuangzi’s philosophy. The idea of correlative thinking, an explanatory concept of
traditional Chinese thinking mode in philosophy, will be used to explore his translation
strategies in this text.

The analysis will begin by highlighting Watson’s attempt to convey metaphysical meanings
in translating Zhuangzi’s ideology, followed by a discussion on some of the inaccurate
renditions or unintended misinterpretations found in Watson'’s translation. Through

the application of philosophical hermeneutics and textual analysis, this paper aims to
emphasize the importance of reproducing spiritual images in translating philosophical texts
and aspires to contribute to the broader discourse on translating Chinese philosophical
classics, with particular attention to the works of Zhuangzi in an English context.

Keywords
Philosophical translation

Translate Chinese philosophy
Burton Watson
Zhuangzi
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Session 1B.1

Writing and Translating the Female Body: A Case Study of Xiao Hong’s
Works in English

Yixuan Deng (Newcastle University)

The early twentieth century witnessed an unprecedented flourishing of Chinese women’s
writing, challenging the monolithic images of Chinese women shaped by male writers

and editors while advocating for women’s empowerment through their own narratives.
Under traditional Confucian ethics, open discussions and portrayal of women’s bodies and
sexuality were long deemed inappropriate, limiting how women writers could articulate
their embodied experiences. However, this period marked a turning point as topics
including women'’s physicality, desires, and sexuality, began to surface in literature. Xiao
Hong (1911-42), a prominent woman writer of the 1930s, distinguished herself through
vivid depictions of women’s pain and suffering, focusing on bodily experiences such as
childbirth, illness, abuses, and the cultural suppression of sexuality.

This study selects Xiao Hong’s two representative works, Sheng Si Chang (Xiao, 1935)
and Hulanhe Zhuan (Xiao, 1940), as the case to analyse how Chinese women’s bodily
experiences were portrayed in the early twentieth-century literature and how these
experiences were translated into an English context. Following Halliday and Matthiessen’s
study on the transitivity system in language (2004; 2014), the analysis compares the
transitivity use in the original texts and their English translations to explore how female
characters linguistically embody their bodily and sexual experiences, their understanding
of these processes and their roles as participants. This study also aims to uncover how
these experiences reflect broader societal and personal meanings, including women’s
agency and empowerment, identity, and social expectations, and evaluate whether these
dimensions are preserved in the English translations.

Additionally, this study investigates the influence of paratextual elements on the translation
process, including the translator’s familiarity with Chinese literature and culture and the
impact of shifting governmental policies. Through examining the translation of women’s
bodies and sexuality, the study highlights how these portrayals are reinterpreted and
reshaped within distinct cultural and political landscapes. It offers valuable insights for
future research on the writing and translation of Chinese women'’s literature.

Keywords
Chinese women'’s writing and translation

Body
Sexuality
Transitivity and experience reproduction
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Session 1B.1

From' Suburbia to China: Reshaping Shaun Tan’s Hybrid Narratives
Through Translation

Shiqi Ren (Victoria University of Wellington/New Zealand Society of
Translators and Interpreters)

Shaun Tan’s Tales from Outer Suburbia is an acclaimed anthology of illustrated short
stories that blends text and imagery across diverse genres to explore themes of belonging,
community, and imagination. Its translation into simplified Chinese, published in 2013 and
revised in 2021, offers a compelling case study of how illustrated literature is reshaped

for new cultural and linguistic contexts. This presentation investigates the translation and
editorial processes behind these two Chinese editions, focusing on the interplay between
verbal and visual systems central to Tan’s work. Drawing on Nida’s equivalence theory,
Oittinen’s insights into picturebook translation, and Genette’s concept of paratexts, the
analysis identifies three key areas of transformation. First, the translator’'s emphasis on
dynamic equivalence prioritised meaning over form, leading to subtle shifts in textual
rhythm, tone, and motifs. Second, reproducing Tan’s intricate iconotext posed challenges
in preserving layout-sensitive features, such as poetic structures and embedded text within
illustrations. Third, cultural and sociopolitical considerations significantly influenced editorial
decisions, with the 2021 edition demonstrating heightened sensitivity to censorship through
adjustments to textual content, graphic design, and framing elements. This study explores
the intersemiotic and intercultural negotiations involved in translating hybrid narratives. It
highlights interventions that reshape the reading experience and raises critical questions
about the ethics of translation, as well as the editors’ roles as co-creators in the process.
Situated within the broader framework of intercultural communication, the presentation
aims to contribute to ongoing discussions on the complexities of translating multimodal
texts. It invites scholars and practitioners to reflect on the transformative potential of literary
translation in mediating artistic hybridity and fostering intercultural understanding.

Keywords
Multimodal translation

Cultural mediation
Translation ethics
lllustrated literature
Shaun Tan
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Session 1B.1

Framing China through Translation: The Cultural Politics of Yan Lianke’s
Literary Afterlife

Zhiwei Chen (Southwestern University of Finance and Economics)

Yan Lianke is one of the most renowned Chinese writers in the world, celebrated for

his profound and controversial literary achievements. Previous studies have already
demonstrated that China is represented as a “repressive, dystopic other” in the translated
literature by Yan Lianke (Lee, 2015, p. 251). However, there remains a significant gap

in delineating the political motivations behind the translation of Yan’s literature into
Anglophone world. To address the research gap, this study aims to explore various agents
involved in literary translation and how they render Yan’s works for Anglophone audience.
Drawing on the postcolonial translation theory by Susan Bassnett and Andre Lefevere
(1992) and Lawrence Venuti (1995), the paper examines how policies and ideological
orientation motivate agents in translating Yan'’s Literature, further slandering China through
selective appropriation, rewriting and deletion among translators, publisher, and other
stakeholders. A content analysis of the translators’ notes of the translated literature, online
interviews with the translators (Julia Lovell, Cindy Carter, and Carlos Rojas), mission
statements and histories of the publisher (Grove Atlantic), and government reports has
been conducted to ascertain their respective and collective roles in the literary translation.
The findings reveal that left-wing political philosophies significantly inform the translation
of Yan’s works, which constitutes a wider program of American cultural diplomacy. The
translated literature serves as a medium for the United States to gain insight into Chinese
society while laying the groundwork for exerting cultural and political influence over China
and the wider region. This study offers theoretical insights into the reciprocal influence of
ideology and translation agents within the context of literary translation projects.

Keywords
Translated Chinese literature

Ideology
Cultural politics
Yan Lianke
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Session 1B.2

The Reproducing of Female Discourse Style in Women Translators’
Renditions of Feminine Novels

Mengyun Zhao (Shanghai International Studies University)

Translation is a choice-making process. From selecting the original text to deciding on word
usage, every act of translation involves the determination of multiple choices. In terms of
style, translators must decide whether to have the style of translation of the same character
of the original and what strategies to achieve their intended outcome. Previous research
indicates that gender significantly influences translators’ choices, with female translators
often tending to translate literary works by female writers who typically explore female
experiences from a unique female perspective, and whose discourse styles generally show
delicate features different from those of male writers.

With a corpus-based comparative approach, this study explores the features of female
discourse style and examines the choices made by the female English translator Gladys
Yang in comparison to her male American counterpart, Howard Goldblatt, in translating
the contemporary Chinese novel Chen Zhong De Chi Bang. The reception of Gladys
Yang’s translation is evaluated by reviewing the comments from professional and ordinary
readers, media coverage, OCLC library collections, and so on. The study seeks to answer
the following questions:

1. What are the features of the female discourse style, and how are they manifested in the
novel Chen Zhong De Chi Bang?

2. What strategies does Gladys Yang choose in transferring the female discourse style in
Leaden Wings in comparison to Howard Goldblatt’'s Heavy Wings?

3. Do their translations either diminish or enhance the female discourse style in the novel?
4. How well is Gladys Yang’s Leaden Wings received?

By exploring these questions, this research endeavors to deepen our comprehension

of distinctive female discourse styles, the subjectivity of women in their translation
choices, and the contributions of women translators in making themselves visible, both as
translators and as women.

Keywords
Female discourse style

Translation strategies
Corpus-based comparative study
Gender

Chen Zhong De Chi Bang
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Session 1B.2

Translating Chinese Identity Crisis in and Beyond Jianghu: A Case
Study of Legends of the Condor Heroes

Xiaodi Ni and Nor Shahila Mansor (University of Malaya)

With its own institutional and cultural heterogeneity, the Chinese identity crisis has long
been regarded as a major motif in wuxia novels but received little attention from translation
scholars in its journey to the Anglophone world. This paper examines the challenges of
translating identity-related concepts in wuxia and identifies hybridity theory as a framework
for bridging the labyrinthine Chinese identity and Western notion of identity crisis. Focusing
on a qualitative descriptive case study of the English translation of Shediao Yingxiong
Zhuan ( HTHESCEER ), a wuxia novel by Jin Yong, this study analyses how translation
strategies manage identity crisis across two levels: within and beyond jianghu. Findings
reveal that while maintaining the pace and excitement of the original text, the translators
address identity crisis by focalizing protagonists’ flow state, distinguishing types of
femininity and downplaying Han chauvinism to navigate national, gender and ethnic
identity issues. They also manage to render the emotional resonances experienced by the
Chinese in diaspora beyond the jianghu context through geographical imaginary. All these
approaches have helped promote the development of plotting and propel this novel to a
wider readership.

Keywords
Legends of the Condor Heroes

Identity crisis
Wuxia novel
Hybridity
Diaspora
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Session 1B.2

Intersemiotic Translation in Intracultural and Intercultural Contexts: A
Case Study of Strange Tales from a Chinese Studio

Ye Junfei (Shanghai International Studies University)

This article argues that intersemiotic translation may differ at the intracultural and
intercultural level, and thus should be treated separately. It takes Strange Tales from a
Chinese Studio, an illustrated English translation of Liaozhai Zhiyi, as an example for

its inclusion of semiotic transformation within and across cultures. This paper examines
the ways in which intersemiotic translation is carried out drawing on cultural semiotics,
translation studies, transitivity system, and visual grammar. The study explores two
distinctive ways of scene juxtaposition and their respective meaning-making mechanisms
when Liaozhai Zhiyi is rendered into illustrations within the same culture. These visual
artworks have later been incorporated by the translator and editor of the English translation,
John Minford, who employs explicitation to inform foreign readers of artistic conventions
and higher orders of experience embedded to complement the cultural and narrative
information loss. Two forms of juxtaposition used in verbal-visual intracultural translation
are examined. On the one hand, by placing diegetic scenes, both unreal and real ones,
side by side in one illustration, more narrative information is stacked. On the other hand,
this typical structural means of Chinese illustrations involves a complex meaning-making
mechanism, which leads to difficulties in semiotic communication. Accordingly, when
incorporating these visual paratexts into interlingual translation, the translator adopts
explicitation in illustration-to-caption rendition. Artistic conventions as well as higher orders
of experience are accounted for in captions to enhance the pictorial meaning-making and
bridge the gaps in cross-cultural understanding in the translated work. It should be noted
that further research is necessary to find out whether these differences in translation
strategies are also relevant in translations of other genres and what strategies other than
explicitation are used for additional information.

Keywords
Strange Tales from a Chinese Studio

Intersemiotic translation
Intracultural and intercultural contexts
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Session 1B.2

Queer Motherhood Across Cultures: A Study of the Chinese Translation
of The Argonauts

Chenxi Ma and Ying Zhang (Shanghai International Studies University)

In recent years, “queer motherhood” has emerged as a prominent perspective in Western
maternal studies. Maggie Nelson’s literary work The Argonauts exemplifies the practice

of queer motherhood and was introduced to China through translation in 2023. Based on
a comparative analysis of the source and target texts, this study identifies shifts in both
content and form, highlighting the positive significance of introducing queer motherhood to
China while acknowledging inevitable limitations of translation.

In terms of content, the original text of The Argonauts explores the queerness of
pregnancy, philosophical reflections on the process of childbirth, and the limitations of
motherhood, while directly addressing the suppressed sexual desires of mothers. By
contrast, the translation emphasizes the heteronormativity and hardships of pregnancy,
advocates striving to fulfill a “good enough” maternal practice, and significantly downplays
maternal sexuality by omitting radical terms related to sex. These shifts reflect the
essentialist perception of motherhood as an innate duty in Chinese maternal studies, the
motif of motherhood in Chinese literary traditions, and prevailing attitudes toward sexuality
in China’s cultural and ideological context.

In terms of form, the original text, as a representative work of autotheory, employs a
nonlinear, fragmented structure, complemented by marginal notes that place the referenced
theorists in a position of parity with the author, creating an impression of open and dynamic
intellectual exchange. The translation, however, integrates scattered paragraphs and uses
footnotes which provide additional information. This adaptation caters to Chinese readers
who are unfamiliar with autotheory and queer issues in the West, while enhancing the
credibility through a more conventional autobiographical structure featuring temporal clues,
thematic organization and formal theoretical references. Yet, this perceived credibility
frames the narrative in ways that contradict the authentic lived experiences, emotions and
self-reflection that autotheory inherently values.

Despite these alterations, the Chinese translation holds pioneering significance in
introducing foreign maternal practices, addressing institutionalized constraints on maternal
roles, and facilitating the dissemination of queer and gender knowledge in China. Given
the sociocultural acceptability, the weakening and conventionalization of certain elements,
along with the sacrifice of the original’s unique literary form, are perhaps unavoidable.
From the perspective of translation studies, these compromises underscore the importance
of recognizing the progressive insights of queer motherhood while remaining cautious of
the overly academic interpretations that may detract from its practical application.

Keywords
Queer translation; Queer motherhood; The Argonauts; Autotheory
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Session 1B.4

Al + Localisation: Accelerating the Development of New Quality
Productive Forces to Turn Challenges into Opportunities

Lisa Chen (GienTech Technology Co., Ltd)

As Al technology continues to advance, its application in language services is expanding,
emerging as a pivotal force behind industry growth and evolution. It's essential to maintain
systematic thinking amid the hype. We must improve the top-level design around the
GenAl ecosystem, focusing strategic efforts on fine-tuning algorithms, building robust
computing platforms, enriching and optimizing linguistic assets, and nurturing talents to
address emerging needs. Al will help us reshape the industry, meet the demands of the
new era, and elevate the competitive edge of language services to new heights.

| will share GienTech’s journey and ongoing efforts in this industrial revolution, including
how we are integrating Al into our established translation management platform, how
we are building an Al-driven, intelligent multi-language service platform, and how we are
reengineering our business processes with the new tech. These initiatives have been
instrumental in boosting translation quality and efficiency, which helps us turn challenges
into opportunities and successfully innovate our business model.

Keywords
Artificial intelligence

Translation management platform
Localisation

Machine translation

Translation of multimodal content
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Session 1B.4

I Should Be the Person Who Does It! : The Agency Role of Users in
Gamer Localization

Hui Wang (Xi'an Jiaotong-Liverpool University)

Current research on translation audiences mainly focuses on their preferences, opinions or
perceptions of translation (e.g. Di Giovanni & Gambier, 2018; Kuscu-Ozbudak, 2022), as
well as user interaction and creativity in cross-platform translation initiatives, but the agency
role of users in translation is only rarely touched upon in recent translation studies. This
paper examines the perception of users about their agency role in the digital translation
environment especially when Al is increasingly engaged in the transnational mediascapes.
The research object of the paper is game players, who are encouraged to interact and
create in and outside game localization and have developed a sense of agency.

Drawing upon Jenkins’ (1992, 2006) theory of Participatory Culture and the theoretical
concept of user agency, this article explores how the agency role of users is exerted

in translation by examining gamers’ online comments from multiple perspectives. It

adopts a blend of research methods, including a survey among gamers, an interview

with a localization team and a simple observation of the online comments, to provide a
comprehensive picture of how gamers exert agency by “interpret(ing) and manipulat(ing)
the meaning of the video through posting translational meta-texts on screen”(Yang 2023:
415). The three methods complement each other in addressing four research questions, i.e.
demographics of these gamers, gamers’ feedback ratio and channel, how their feedback is
responded, and how online comments to game localization is valued. It is expected that the
research findings and the subsequent discussion will uncover how gamers exercise thei